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This manual contains safety information to make you aware of the hazards and risks
associated with engines and how to avoid them. It also contains instructions for the
proper use and care of the engine. Because Briggs & Stratton Corporation does not
necessarily know what equipment this engine will power, it is important that you read
and understand these instructions and the instructions for the equipment. Save these
original instructions for future reference.

Note: The figures and illustrations in this manual are provided for reference only and
may differ from your specific model. Contact your dealer if you have questions.

For replacement parts or technical assistance, record below the engine model, type,
and code numbers along with the date of purchase. These numbers are located on your
engine (see the Features and Controls section).

Hazard Symbols and Meanings

Symbol Meaning Symbol Meaning

Read and understand the
Operator's Manual before

|||| operating or servicing the
unit.

Safety information about
hazards that can result in
personal injury.

Fire hazard Explosion hazard

Date of Purchase

Engine Model - Type - Trim

Engine Serial Number

European Office Contact
Information

For questions regarding European emissions, please contact our European office at:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Germany.

European Union (EU) Stage
V (5): Carbon Dioxide (CO,)
Values

Carbon dioxide values of Briggs & Stratton EU Type-Approval Certificate engines can be
found by entering CO2 into the search window on BriggsandStratton.com.

Recycling Information

Shock hazard Toxic fume hazard

Hot surface hazard Noise hazard - Ear protection

recommended for extended

Thrown object hazard -
Wear eye protection.

Explosion hazard

Frostbite hazard Kickback hazard

All packaging, used oil, and batteries should be recycled
according to applicable government regulations.

Amputation hazard - Chemical Hazard

moving parts

T

Operator Safety
Safety Alert Symbol and Signal Words

The safety alert symbol (A) is used to identify safety information about hazards that
can result in personal injury. A signal word (DANGER, WARNING, or CAUTION) is used
with the alert symbol to indicate the likelihood and the potential severity of injury. In
addition, a hazard symbol may be used to represent the type of hazard.

A DANGER indicates a hazard which, if not avoided, will result in death or
serious injury.

A WARNING indicates a hazard which, if not avoided, could result in death or
serious injury.

A CAUTION indicates a hazard which, if not avoided, could result in minor or
moderate injury.

NOTICE indicates a situation that could result in damage to the product.

Thermal heat hazard Corrosive

Safety Messages

A WARNING

Briggs & Stratton® Engines are not designed for and are not to be used to power:
fun-karts; go-karts; children's, recreational, or sport all-terrain vehicles (ATVs);
motorbikes; hovercraft; aircraft products; or vehicles used in competitive events not
sanctioned by Briggs & Stratton. For information about competitive racing products,
see www.briggsracing.com. For use with utility and side-by-side ATVs, please contact
Briggs & Stratton Power Application Center, 1-866-927-3349. Improper engine
application may result in serious injury or death.

AWARNING M m

Fuel and its vapors are extremely flammable and explosive.
Fire or explosion can cause severe burns or death.
When Adding Fuel

» Turn engine off and let engine cool at least 2 minutes before removing the fuel
cap.
« Fill fuel tank outdoors or in well-ventilated area.

BRIGGSandSTRATTON.com
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« Do not overfill fuel tank. To allow for expansion of the fuel, do not fill above the
bottom of the fuel tank neck.

» Keep fuel away from sparks, open flames, pilot lights, heat, and other ignition
sources.

» Check fuel lines, tank, cap, and fittings frequently for cracks or leaks. Replace if
necessary.

« If fuel spills, wait until it evaporates before starting engine.

When Starting Engine

» Ensure that spark plug, muffler, fuel cap and air cleaner (if equipped) are in place
and secured.

« Do not crank engine with spark plug removed.

« If engine floods, set choke (if equipped) to OPEN / RUN position, move throttle (if
equipped) to FAST position and crank until engine starts.

When Operating Equipment
» Do not tip engine or equipment at angle which causes fuel to spill.
« Do not choke the carburetor to stop engine.

» Never start or run the engine with the air cleaner assembly (if equipped) or the air
filter (if equipped) removed.

When Changing Oil
« If you drain the oil from the top oil fill tube, the fuel tank must be empty or fuel can
leak out and result in a fire or explosion.

When Tipping Unit for Maintenance
» When performing maintenance that requires the unit to be tipped, the fuel tank, if
mounted on the engine, must be empty or fuel can leak out and result in a fire or
explosion.

When Transporting Equipment

» Transport with fuel tank EMPTY or with fuel shut-off valve in the CLOSED position.

When Storing Fuel Or Equipment With Fuel In Tank

» Store away from furnaces, stoves, water heaters or other appliances that have
pilot lights or other ignition sources because they can ignite fuel vapors.

AWARNING w m

Starting engine creates sparking.
Sparking can ignite nearby flammable gases.

Explosion and fire could resulit.

« If there is natural or LP gas leakage in area, do not start engine.
» Do not use pressurized starting fluids because vapors are flammable.

0 ;|
warning LN

POISONOUS GAS HAZARD. Engine exhaust contains carbon monoxide, a
poisonous gas that could kill you in minutes. You CANNOT see it, smell it, or
taste it. Even if you do not smell exhaust fumes, you could still be exposed

to carbon monoxide gas. If you start to feel sick, dizzy, or weak while using
this product, get to fresh air RIGHT AWAY. See a doctor. You may have carbon
monoxide poisoning.

» Operate this product ONLY outside far away from windows, doors and vents to
reduce the risk of carbon monoxide gas from accumulating and potentially being
drawn towards occupied spaces.

Install battery-operated carbon monoxide alarms or plug-in carbon monoxide
alarms with battery back-up according to the manufacturer's instructions. Smoke
alarms cannot detect carbon monoxide gas.

« DO NOT run this product inside homes, garages, basements, crawlspaces,
sheds, or other partially-enclosed spaces even if using fans or opening doors and
windows for ventilation. Carbon monoxide can quickly build up in these spaces
and can linger for hours, even after this product has shut off.

* ALWAYS place this product downwind and point the engine exhaust away from
occupied spaces.

N, -
A WARNING ¥

Rapid retraction of starter cord (kickback) will pull hand and arm toward engine
faster than you can let go.

Broken bones, fractures, bruises or sprains could result.

* When starting engine, pull the starter cord slowly until resistance is felt and then
pull rapidly to avoid kickback.

» Remove all external equipment / engine loads before starting engine.

« Direct-coupled equipment components such as, but not limited to, blades,
impellers, pulleys, sprockets, etc., must be securely attached.

A WARNING k:ﬁ

Rotating parts can contact or entangle hands, feet, hair, clothing, or
accessories.

Traumatic amputation or severe laceration can result.

» Operate equipment with guards in place.
« Keep hands and feet away from rotating parts.
+ Tie up long hair and remove jewelry.

» Do not wear loose-fitting clothing, dangling drawstrings or items that could become
caught.

4L
/]
WARNING s B,

Running engines produce heat. Engine parts, especially muffler, become
extremely hot.

Severe thermal burns can occur on contact.

Combustible debris, such as leaves, grass, brush, etc. can catch fire.

» Allow muffler, engine cylinder and fins to cool before touching.
* Remove accumulated debris from muffler area and cylinder area.

« ltis a violation of California Public Resource Code, Section 4442, to use or
operate the engine on any forest-covered, brush-covered, or grass-covered land
unless the exhaust system is equipped with a spark arrester, as defined in Section
4442, maintained in effective working order. Other states or federal jurisdictions
may have similar laws. Contact the original equipment manufacturer, retailer, or
dealer to obtain a spark arrester designed for the exhaust system installed on this
engine.

AWARNING k:ﬁ m 2%

Unintentional sparking can result in fire or electric shock.

Unintentional start-up can result in entanglement, traumatic amputation, or
laceration.

Fire hazard

Before performing adjustments or repairs:
« Disconnect the spark plug wire and keep it away from the spark plug.
» Disconnect battery at negative terminal (only engines with electric start.)
« Use only correct tools.
» Do not tamper with governor spring, links or other parts to increase engine speed.

» Replacement parts must be of the same design and installed in the same position
as the original parts. Other parts may not perform as well, may damage the unit,
and may result in injury.

* Do not strike the flywheel with a hammer or hard object because the flywheel may
later shatter during operation.

When testing for spark:

« Use approved spark plug tester.
» Do not check for spark with spark plug removed.

Features and Controls
Engine Controls

Compare the illustration (Figure: 1, 2, 3, 4) with your engine to familiarize yourself with
the location of various features and controls.

Engine Identification Numbers Model - Type - Code

Engine Serial Number

Air Cleaner

Choke

Starter Cord Handle

Air Intake Grille

@ Mmoo w»

Throttle Control (if equipped)

English 5



H.  Stop Switch (if equipped)
. Fuel Tank and Cap

J.  Oil Drain Plug

K.  Dipstick

L. Muffler, Muffler Guard, Spark Arrester (if equipped), Muffler Deflector (if equipped)
M.  Fuel Shut-off

N.  Carburetor

O. Spark Plug

P.

Fuel Filter (if equipped)

Engine Control Symbols and Meanings

Symbol Meaning Symbol Meaning

Engine speed - FAST Engine speed - SLOW

a&o

-

Engine speed - STOP ON - OFF

| O

Engine start - Choke

Engine start - Choke OPEN
I\I CLOSED I + I

Fuel Cap
Fuel Shut-off - OPEN

1 Fuel Shut-off - CLOSED

Fuel level - Maximum
Do not overfill

Operation
Oil Recommendations

Oil Capacity: See the Specifications section.

NOTICE

This engine was shipped from Briggs & Stratton without oil. Equipment manufacturers
or dealers may have added oil to the engine. Before you start the engine for the first
time, make sure to check the oil level and add oil according to the instructions in this
manual. If you start the engine without oil, it will be damaged beyond repair and will
not be covered under warranty.

We recommend the use of Briggs & Stratton® Warranty Certified oils for best
performance. Other high-quality detergent oils are acceptable if classified for service SF,
SG, SH, SJ or higher. Do not use special additives.

Outdoor temperatures determine the correct oil viscosity for the engine. Use the chart
to select the best viscosity for the outdoor temperature range expected. Engines on
most outdoor power equipment operate well with 5W-30 Synthetic oil. For equipment

operated in hot temperatures, Vanguard ® 15W-50 Synthetic oil provides the best
protection.

A SAE 30 - Below 40 °F (4 °C) the use of SAE 30 will result in hard starting.

B 10W-30 - Above 80 °F (27 °C) the use of 10W-30 may cause increased oil
consumption. Check oil level more frequently.

c 5W-30

Synthetic 5W-30

E Vanguard ® Synthetic 15W-50

Check Oil Level

See Figure: 5

Before adding or checking the oil
» Make sure the engine is level.
« Clean the oil fill area of any debris.

1. Remove the dipstick (A, Figure 5) and wipe with a clean cloth.
Install the dipstick (A, Figure 5). Do not turn or tighten.

Remove the dipstick and check the oil level. Correct oil level is at the top of the full
indicator (B, Figure 5) on the dipstick.

4. If oil level is low, slowly add oil into the engine oil fill (C, Figure 5). Fill to point of
overflowing.

5.~ Reinstall and tighten the dipstick (A, Figure 5).

Low Oil Protection System (if equipped)

Some engines are equipped with a low oil sensor. If the oil is low, the sensor will either
activate a warning light or stop the engine. Stop the engine and follow these steps
before restarting the engine.
* Make sure the engine is level.
» Check the oil level. See the Check Oil Level section.
« If the oil level is low, add the proper amount of oil. Start the engine and make sure
the warning light (if equipped) is not activated.
« If the oil level is not low, do not start the engine. Contact a Briggs & Stratton
Authorized Service Dealer to have the oil problem corrected.

Fuel Recommendations

Fuel must meet these requirements:
» Clean, fresh, unleaded gasoline.
* A minimum of 87 octane/87 AKI (91 RON). High altitude use, see below.
» Gasoline with up to 10% ethanol (gasohol) is acceptable.

NOTICE Do not use unapproved gasolines, such as E15 and E85. Do not mix oil in
gasoline or modify the engine to run on alternate fuels. Use of unapproved fuels will
damage the engine components, which will not be covered under warranty.

To protect the fuel system from gum formation, mix a fuel stabilizer into the fuel.

See Storage. All fuel is not the same. If starting or performance problems occur,
change fuel providers or change brands. This engine is certified to operate on gasoline.
The emissions control system for this engine is EM (Engine Modifications).

High Altitude
At altitudes over 5,000 feet (1524 meters), a minimum 85 octane/85 AKI (89 RON)
gasoline is acceptable.

For carbureted engines, high altitude adjustment is required to maintain performance.
Operation without this adjustment will cause decreased performance, increased fuel
consumption, and increased emissions. Contact a Briggs & Stratton Authorized Service
Dealer for high altitude adjustment information. Operation of the engine at altitudes
below 2,500 feet (762 meters) with the high altitude adjustment is not recommended.

BRIGGSandSTRATTON.com
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For Electronic Fuel Injection (EFI) engines, no high altitude adjustment is necessary.

Add Fuel

AWARNING w m

Fuel and its vapors are extremely flammable and explosive.

Fire or explosion can cause severe burns or death.

When adding fuel
« Turn engine off and let engine cool at least 2 minutes before removing the fuel
cap.
« Fill fuel tank outdoors or in well-ventilated area.

* Do not overfill fuel tank. To allow for expansion of the fuel, do not fill above the
bottom of the fuel tank neck.

« Keep fuel away from sparks, open flames, pilot lights, heat, and other ignition
sources.

» Check fuel lines, tank, cap, and fittings frequently for cracks or leaks. Replace if
necessary.

« If fuel spills, wait until it evaporates before starting engine.

1. Clean the fuel cap area of dirt and debris. Remove the fuel cap.

2. Fill the fuel tank (A, Figure 6) with fuel. To allow for expansion of the fuel, do not
fill above the bottom of the fuel tank neck (B).

3. Install the fuel cap.

Start and Stop Engine

See Figure: 7
Start Engine

N, -
A WARNING v

Rapid retraction of starter cord (kickback) will pull hand and arm toward engine
faster than you can let go.

Broken bones, fractures, bruises or sprains could result.

» When starting engine, pull the starter cord slowly until resistance is felt and then
pull rapidly to avoid kickback.

AWARNING w m

Fuel and its vapors are extremely flammable and explosive.

Fire or explosion can cause severe burns or death.

When Starting Engine

« Ensure that spark plug, muffler, fuel cap and air cleaner (if equipped) are in place
and secured.

« Do not crank engine with spark plug removed.

« If engine floods, set choke (if equipped) to OPEN / RUN position, move throttle (if
equipped) to FAST position and crank until engine starts.

Q ;|
warning LN

POISONOUS GAS HAZARD. Engine exhaust contains carbon monoxide, a
poisonous gas that could kill you in minutes. You CANNOT see it, smell it, or
taste it. Even if you do not smell exhaust fumes, you could still be exposed

to carbon monoxide gas. If you start to feel sick, dizzy, or weak while using
this product, get to fresh air RIGHT AWAY. See a doctor. You may have carbon
monoxide poisoning.

« Operate this product ONLY outside far away from windows, doors and vents to
reduce the risk of carbon monoxide gas from accumulating and potentially being
drawn towards occupied spaces.

« Install battery-operated carbon monoxide alarms or plug-in carbon monoxide
alarms with battery back-up according to the manufacturer's instructions. Smoke
alarms cannot detect carbon monoxide gas.

« DO NOT run this product inside homes, garages, basements, crawlspaces,
sheds, or other partially-enclosed spaces even if using fans or opening doors and
windows for ventilation. Carbon monoxide can quickly build up in these spaces
and can linger for hours, even after this product has shut off.

* ALWAYS place this product downwind and point the engine exhaust away from
occupied spaces.

NOTICE This engine was shipped from Briggs & Stratton without oil. Before you
start the engine, make sure you add oil according to the instructions in this manual.
If you start the engine without oil, it will be damaged beyond repair and will not be
covered under warranty.

Note: Equipment may have remote controls. See the equipment manual for location and
operation of remote controls.

1 Check the engine oil. See the Check Oil Level section.

2 Make sure equipment drive controls, if equipped, are disengaged.
3. Move the stop switch (A, Figure 7), if equipped, to the ON position.
4

Move the throttle control (B, Figure 7), if equipped, to the FAST position. Operate
the engine in the FAST position.

5. Move the choke control (C, Figure 7) to the CLOSED position.

Note: Choke is usually unnecessary when restarting a warm engine.

Move the fuel shut-off (D, Figure 7), if equipped, to the OPEN position.

Firmly hold the starter cord handle (E, Figure 7). Pull the starter cord handle slowly
until resistance is felt, then pull rapidly.

A WARNING

Rapid retraction of the starter cord (kickback) will pull your hand and arm toward the
engine faster than you can let go. Broken bones, fractures, bruises or sprains could
result. When starting engine, pull the starter cord slowly until resistance is felt and
then pull rapidly to avoid kickback.

Note: If the engine does not start after repeated attempts, contact your local dealer or go
to BRIGGSandSTRATTON.com or call 1-800-233-3723 (in USA).

8.  As the engine warms up, move the choke control (C, Figure 7) to the OPEN
position.

Stop Engine

A WARNING w m

Fuel and its vapors are extremely flammable and explosive.

Fire or explosion can cause severe burns or death.

* Do not choke the carburetor to stop the engine.

1.  Stop Switch, if equipped: Move the stop switch (A, Figure 7) to the OFF / STOP
position.
Throttle Control, if equipped: Move the throttle control (B) to the SLOW position
to STOP the engine.

2. After the engine stops, move the fuel shut-off (D, Figure 7), if equipped, to the
CLOSED position.

Maintenance

NOTICE If the engine is tipped during maintenance, the fuel tank, if mounted on
engine, must be empty and the spark plug side must be up. If the fuel tank is not
empty and if the engine is tipped in any other direction, it may be difficult to start due
to oil or gasoline contaminating the air filter and/or the spark plug.

A WARNING

When performing maintenance that requires the unit to be tipped, the fuel tank, if
mounted on the engine, must be empty or fuel can leak out and result in a fire or
explosion.

We recommend that you see any Briggs & Stratton Authorized Service Dealer for all

maintenance and service of the engine and engine parts.

NOTICE All the components used to build this engine must remain in place for
proper operation.

AWARNING m 2%

Unintentional sparking can result in fire or electric shock.

Unintentional start-up can result in entanglement, traumatic amputation, or
laceration.

Fire hazard

Before performing adjustments or repairs:

English 7



« Disconnect the spark plug wire and keep it away from the spark plug.

« Disconnect battery at negative terminal (only engines with electric start.)

« Use only correct tools.

« Do not tamper with governor spring, links or other parts to increase engine speed.

* Replacement parts must be of the same design and installed in the same position
as the original parts. Other parts may not perform as well, may damage the unit,
and may result in injury.

» Do not strike the flywheel with a hammer or hard object because the flywheel may
later shatter during operation.

When testing for spark:

« Use approved spark plug tester.
« Do not check for spark with spark plug removed.

Maintenance Schedule

First 5 Hours

* Change oil

Every 8 Hours or Daily

* Check engine oil level
+ Clean area around muffler and controls
+ Clean air intake grille

Every 25 Hours or Annually

Clean air filter !
+ Clean pre-cleaner, if equipped

Every 50 Hours or Annually

+ Change engine olil
+ Service exhaust system

Annually

Replace spark plug

Replace air filter

Replace pre-cleaner, if equipped
Service fuel system

Service cooling system 1
2

Check valve clearance

Tin dusty conditions or when airborne debris is present, clean more often.
2 Not required unless engine performance problems are noted.

Carburetor and Engine Speed

Never make adjustments to the carburetor or engine speed. The carburetor was set at
the factory to operate efficiently under most conditions. Do not tamper with the governor
spring, linkages, or other parts to change the engine speed. If any adjustments are
required contact a Briggs & Stratton Authorized Service Dealer for service.

NOTICE The equipment manufacturer specifies the maximum speed for the engine
as installed on the equipment. Do not exceed this speed. If you are unsure what the
equipment maximum speed is, or what the engine speed is set to from the factory,
contact a Briggs & Stratton Authorized Service Dealer for assistance. For safe and
proper operation of the equipment, the engine speed should be adjusted only by a
qualified service technician.

Service Spark Plug

See Figure: 8

Check the gap (A, Figure 8) with a wire gauge (B). If necessary, reset the gap. Install
and tighten the spark plug to the recommended torque. For gap setting or torque, see
the Specifications section.

Note: In some areas, local law requires using a resistor spark plug to suppress ignition
signals. If this engine was originally equipped with a resistor spark plug, use the same
type for replacement.

Service Exhaust System

A 7 m
4
WARNING A2 S« A

Running engines produce heat. Engine parts, especially muffler, become
extremely hot.

Severe thermal burns can occur on contact.

Combustible debris, such as leaves, grass, brush, etc. can catch fire.

» Allow muffler, engine cylinder and fins to cool before touching.
* Remove accumulated debris from muffler area and cylinder area.

« Itis a violation of California Public Resource Code, Section 4442, to use or
operate the engine on any forest-covered, brush-covered, or grass-covered land
unless the exhaust system is equipped with a spark arrester, as defined in Section
4442, maintained in effective working order. Other states or federal jurisdictions
may have similar laws. Contact the original equipment manufacturer, retailer, or
dealer to obtain a spark arrester designed for the exhaust system installed on this
engine.

Remove accumulated debris from muffler and cylinder area. Inspect the muffler for
cracks, corrosion, or other damage. Remove the deflector or the spark arrester, if
equipped, and inspect for damage or carbon blockage. If damage is found, install
replacement parts before operating.

A WARNING

Replacement parts must be of the same design and installed in the same position
as the original parts. Other parts may not perform as well, may damage the unit, and
may result in injury.

Change Engine Oil

See Figure: 9, 10

Used oil is a hazardous waste product and must be disposed of properly. Do not discard
with household waste. Check with your local authorities, service center, or dealer for
safe disposal/recycling facilities.

Remove Oil

1. With engine off but still warm, disconnect the spark plug wire (D, Figure 9) and
keep it away from the spark plug (E).

Remove the dipstick (A, Figure 10).
Remove the oil drain plug (F, Figure 10). Drain the oil into an approved container.

After the oil has drained, install and tighten the oil drain plug (F, Figure 10).

Add Oil

* Make sure the engine is level.
« Clean the oil fill area of any debris.
» See the Specifications section for oil capacity.

Remove the dipstick (A, Figure 10) and wipe with a clean cloth.
Slowly pour oil into the engine oil fill (C, Figure 10). Fill to point of overflowing.

Install the dipstick (A, Figure 10). Do not turn or tighten.

> e nh o=

Remove the dipstick and check the oil level. Correct oil level is at the top of the full
indicator (B, Figure 10) on the dipstick.

5.  Reinstall and tighten the dipstick (A, Figure 10).
6 Connect the spark plug wire (D, Figure 9) to the spark plug (E).

Service Air Filter

See Figure: 11, 12

AWARNING w m

Fuel and its vapors are extremely flammable and explosive.

Fire or explosion can cause severe burns or death.

» Never start and run the engine with the air cleaner assembly (if equipped) or the
air filter (if equipped) removed.

NOTICE Do not use pressurized air or solvents to clean the filter. Pressurized air
can damage the filter and solvents will dissolve the filter.

See the Maintenance Schedule for service requirements.

BRIGGSandSTRATTON.com
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Some models may have an optional pre-cleaner that can be washed and reused.
Compare the illustrations in this manual with the type installed on your engine and
service as follows.

Paper Air Filter
See Figure: 11
1. Loosen the fastener(s) (A, Figure 11).
Remove the cover (B, Figure 11) and the filter (C).

To loosen debris, gently tap the filter (C, Figure 11) on a hard surface. If the filter is
excessively dirty, replace with a new filter.

Install the filter (C, Figure 11).

Install the cover (B, Figure 11) and secure with the fastener(s) (A). Make sure the
fastener(s) are tight.

Paper Air Filter

See Figure: 12

1 Loosen the fastener(s) (A, Figure 12).
2 Remove the cover (B, Figure 12).

3. Remove the fastener (E, Figure 12).
4

To prevent debris from falling into the carburetor, carefully remove the pre-cleaner
(D, Figure 12) and the filter (C) from the air filter base (F).

5.  Toloosen debris, gently tap the filter (C, Figure 12) on a hard surface. If the filter is
excessively dirty, replace with a new filter.

Remove the pre-cleaner (D, Figure 12) from the filter (C).

Wash the pre-cleaner (D, Figure 12) in liquid detergent and water. Allow the pre-
cleaner to throughly air dry. Do not oil the pre-cleaner.

Assemble the dry pre-cleaner (D, Figure 12) to the filter (C).

Install the filter (C, Figure 12) and the pre-cleaner (D) to air filter base (F) and onto
stud (G). Make sure the filter is properly assembled to air filter base and secure
with fastener (E).

10. Install the cover (B, Figure 12) and secure with the fastener(s) (A). Make sure the
fastener(s) is tight.

Service Fuel System

See Figure: 13, 14

AWARNING w m

Fuel and its vapors are extremely flammable and explosive.

Fire or explosion can cause severe burns or death.

« Keep fuel away from sparks, open flames, pilot lights, heat, and other ignition
sources.

» Check fuel lines, tank, cap, and fittings frequently for cracks or leaks. Replace if
necessary.

» Before cleaning or replacing the fuel filter, drain the fuel tank or close the fuel shut-
off valve.

« If fuel spills, wait until it evaporates before starting engine.

» Replacement parts must be the same and installed in the same position as the
original parts.

Fuel Strainer, if equipped

See Figure: 13

1. Remove the fuel cap (A, Figure 13).
Remove the fuel strainer (B, Figure 13).

If the fuel strainer is dirty, clean or replace it. If you replace the fuel strainer, make
sure to use an original equipment replacement fuel strainer.

Fuel Filter, if equipped
See Figure: 14

1. Close the fuel shut-off valve (B, Figure 14) and let the engine run until it stops.
Otherwise, fuel can leak out and cause a fire.

2. Remove the bowl (C, Figure 14) with a wrench. Clean debris from the filter (A) and
the bowl.

3. Check the filter (A, Figure 14), gasket (D), and bowl (C) for cracks or other
damage. Replace if necessary.

Install the filter (A, Figure 14), gasket (D), and bowl (C). Tighten with a wrench.
Open the fuel shut-off valve (B, Figure 14) and check for leaks.

Service Cooling System

A.... Ml
/]
WARNING L,

Running engines produce heat. Engine parts, especially muffler, become
extremely hot.

Severe thermal burns can occur on contact.

Combustible debris, such as leaves, grass, brush, etc., can catch fire.

» Allow muffler, engine cylinder and fins to cool before touching.
* Remove accumulated debris from muffler area and cylinder area.

NOTICE Do not use water to clean the engine. Water could contaminate the fuel
system. Use a brush or dry cloth to clean the engine.

This is an air cooled engine. Dirt or debris can restrict air flow and cause the engine to
overheat, resulting in poor performance and reduced engine life.
1. Use a brush or dry cloth to remove debris from the air intake grille.

Keep linkage, springs and controls clean.

Keep the area around and behind the muffler, if equipped, free of any combustible
debris.

4. Make sure the oil cooler fins, if equipped, are free of dirt and debris.

After a period of time, debris can accumulate in the cylinder cooling fins and cause the
engine to overheat. This debris cannot be removed without partial disassembly of the
engine. Have a Briggs & Stratton Authorized Service Dealer inspect and clean the air
cooling system as recommended in the Maintenance Schedule.

Storage

AWARNING M m

Fuel and its vapors are extremely flammable and explosive.

Fire or explosion can cause severe burns or death.

When Storing Fuel Or Equipment With Fuel In Tank

« Store away from furnaces, stoves, water heaters or other appliances that have
pilot lights or other ignition sources because they can ignite fuel vapors.

Fuel System
See Figure: 15

Store the engine level (normal operating position). Fill fuel tank (A, Figure 15) with fuel.
To allow for expansion of fuel, do not overfill above the fuel tank neck (B).

Fuel can become stale when kept in a storage container for more than 30 days. Each
time you fill the container with fuel, add fuel stabilizer to the fuel as specified by the
manufacturer’s instructions. This keeps fuel fresh and decreases fuel-related problems
or contamination in the fuel system.

It is not necessary to drain fuel from the engine when fuel stabilizer is added as
instructed. Before storage, turn the engine ON for 2 minutes to move the fuel and
stabilizer through the fuel system.

If gasoline in the engine has not been treated with a fuel stabilizer, it must be drained
into an approved container. Run the engine until it stops from lack of fuel. The use of a
fuel stabilizer in the storage container is recommended to maintain freshness.

Engine Oil
While the engine is still warm, change the engine oil. See the Change Engine Oil
section.

Troubleshooting

For assistance, contact your local dealer or go to BRIGGSandSTRATTON.com or call
1-800-233-3723 (in USA).

Specifications

Model: 100000

Displacement 9.95 ci (163 cc)

Bore 2.677 in (68 mm)
Stroke 1.77 in (45 mm)

Oil Capacity 16 -20 0z (,47 - ,59 L)
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Model: 100000

.030in (,76 mm)

180 Ib-in (20,3 Nm)

.010 -.014in (,25 - ,36 mm)
.004 - .006 in (,10 - ,15 mm)
.006 - .008 in (,15 - ,20 mm)

Spark Plug Gap

Spark Plug Torque

Armature Air Gap

Intake Valve Clearance

Exhaust Valve Clearance

Model: 130000
12.69 ci (208 cc)

Displacement

Bore 2.756 in (70 mm)
Stroke 2.13in (54 mm)
Oil Capacity 16 - 20 oz (,47 - ,59 L)

.030in (,76 mm)

180 Ib-in (20,3 Nm)
.010-.014in (,25 - ,36 mm)
.004 - .006 in (,10 - ,15 mm)
.006 - .008 in (,15 - ,20 mm)

Spark Plug Gap

Spark Plug Torque

Armature Air Gap

Intake Valve Clearance

Exhaust Valve Clearance

Engine power will decrease 3.5% for each 1,000 feet (300 meters) above sea level and
1% for each 10° F (5.6° C) above 77° F (25° C). The engine will operate satisfactorily
at an angle up to 15°. Refer to the equipment operator's manual for safe allowable
operating limits on slopes.

Service Parts - Model: 100000, 130000

Service Part Part Number
Paper Air Filter (Figure 11) 696263
Paper Air Filter (Figure 12) 590601
Spark Plug 555737
Spark Plug Wrench 816206
Spark Tester 19368

We recommend that you see any Briggs & Stratton Authorized Dealer for all
maintenance and service of the engine and engine parts.

Power Ratings: The gross power rating for individual gasoline engine models is
labeled in accordance with SAE (Society of Automotive Engineers) code J1940 Small
Engine Power & Torque Rating Procedure, and is rated in accordance with SAE J1995.
Torque values are derived at 2600 RPM for those engines with “rpm” called out on the
label and 3060 RPM for all others; horsepower values are derived at 3600 RPM. The
gross power curves can be viewed at www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Net power
values are taken with exhaust and air cleaner installed whereas gross power values
are collected without these attachments. Actual gross engine power will be higher than
net engine power and is affected by, among other things, ambient operating conditions
and engine-to-engine variability. Given the wide array of products on which engines

are placed, the gasoline engine may not develop the rated gross power when used in a
given piece of power equipment. This difference is due to a variety of factors including,
but not limited to, the variety of engine components (air cleaner, exhaust, charging,
cooling, carburetor, fuel pump, etc.), application limitations, ambient operating conditions
(temperature, humidity, altitude), and engine-to-engine variability. Due to manufacturing
and capacity limitations, Briggs & Stratton may substitute an engine of higher rated
power for this engine.

Warranty
Briggs & Stratton Engine Warranty

Effective January 2019
Limited Warranty

Briggs & Stratton warrants that, during the warranty period specified below, it will repair
or replace, free of charge, any part that is defective in material or workmanship or

both. Transportation charges on product submitted for repair or replacement under this
warranty must be borne by purchaser. This warranty is effective for and is subject to
the time periods and conditions stated below. For warranty service, find the nearest
Authorized Service Dealer in our dealer locator map at BRIGGSandSTRATTON.COM.
The purchaser must contact the Authorized Service Dealer, and then make the product
available to the Authorized Service Dealer for inspection and testing.

There is no other express warranty. Implied warranties, including those of
merchantability and fitness for a particular purpose, are limited to the warranty
period listed below, or to the extent permitted by law. Liability for incidental or
consequential damages are excluded to the extent exclusion is permitted by law. Some
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states or countries do not allow limitations on how long an implied warranty lasts,

and some states or countries do not allow the exclusion or limitation of incidental or
consequential damages, so the above limitation and exclusion may not apply to you.
This warranty gives you specific legal rights and you may also have other rights which

vary from state to state and country to country 4.

Standard Warranty Terms 123

Vanguard™; Commercial Series S
Consumer Use - 36 months
Commercial Use - 36 months

XR Series

Consumer Use - 24 months
Commercial Use - 24 months

All Other Engines Featuring Dura-Bore™ Cast Iron Sleeve
Consumer Use - 24 months
Commercial Use - 12 months

All Other Engines

Consumer Use - 24 months

Commercial Use - 3 months

" These are our standard warranty terms, but occasionally there may
be additional warranty coverage that was not determined at time of
publication. For a listing of current warranty terms for your engine, go to
BRIGGSandSTRATTON.com or contact your Briggs & Stratton Authorized Service
Dealer.

2 There is no warranty for engines on equipment used for prime power in place
of a utility; standby generators used for commercial purposes, utility vehicles
exceeding 25 MPH, or engines used in competitive racing or on commercial or
rental tracks.

3 Vanguard installed on standby generators: 24 months consumer use, no
warranty commercial use. Commercial Series with manufacturing date before July
2017: 24 months consumer use, 24 months commercial use.

* In Australia - Our goods come with guarantees that cannot be excluded under
the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a
major failure and for compensation for any other reasonably foreseeable loss or
damage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods
fail to be of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure.
For warranty service, find the nearest Authorized Service Dealer in our dealer
locator map at BRIGGSandSTRATTON.COM, or by calling 1300 274 447, or by
emailing or writing to salesenquiries@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton
Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, Moorebank, NSW , Australia, 2170.

The warranty period begins on the original date of purchase by the first retail or
commercial consumer. "Consumer use" means personal residential household use by a
retail consumer. "Commercial use" means all other uses, including use for commercial,
income producing or rental purposes. Once an engine has experienced commercial
use, it shall thereafter be considered as a commercial use engine for purposes of this
warranty.

Save your proof of purchase receipt. If you do not provide proof of the initial
purchase date at the time warranty service is requested, the manufacturing date
of the product will be used to determine the warranty period. Product registration
is not required to obtain warranty service on Briggs & Stratton products.

About Your Warranty

This limited warranty covers engine-related material and/or workmanship issues only,
and not replacement or refund of the equipment to which the engine may be mounted.
Routine maintenance, tune-ups, adjustments, or normal wear and tear are not covered
under this warranty. Similarly, warranty is not applicable if the engine has been altered
or modified or if the engine serial number has been defaced or removed. This warranty
does not cover engine damage or performance problems caused by:

The use of parts that are not original Briggs & Stratton parts;

2. Operating the engine with insufficient, contaminated, or an incorrect grade of
lubricating oil;

3.  The use of contaminated or stale fuel, gasoline formulated with ethanol greater
than 10%, or the use of alternative fuels such as liquefied petroleum or natural gas
on engines not originally designed/manufactured by Briggs & Stratton to operate
on such fuels;

4. Dirt which entered the engine because of improper air cleaner maintenance or re-
assembly;

5. Striking an object with the cutter blade of a rotary lawn mower, loose or improperly
installed blade adapters, impellers, or other crankshaft coupled devices, or
excessive v-belt tightness;

6.  Associated parts or assemblies such as clutches, transmissions, equipment
controls, etc., which are not supplied by Briggs & Stratton;
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7.  Overheating due to grass clippings, dirt and debris, or rodent nests which plug or
clog the cooling fins or flywheel area, or by operating the engine without sufficient
ventilation;

8. Excessive vibration due to over-speeding, loose engine mounting, loose or
unbalanced cutter blades or impellers, or improper coupling of equipment
components to the crankshaft;

9.  Misuse, lack of routine maintenance, shipping, handling, or warehousing of
equipment, or improper engine installation.

Warranty service is available only through Briggs & Stratton Authorized Service
Dealers. Locate your nearest Authorized Service Dealer in our dealer locator map
at BRIGGSandSTRATTON.COM or by calling 1-800-233-3723 (in USA).

80004537 (Rev. E)

Briggs & Stratton Emissions Warranty

California, U.S. EPA, and Briggs & Stratton Corporation Emissions Control
Warranty - Your Warranty Rights and Obligations

For Briggs & Stratton Engine Models with "F" Trim Designation (Model-Type-
Trim Representation xxxxxx xxxx Fx)

The California Air Resources Board, U.S. EPA, and Briggs & Stratton (B&S) are
pleased to explain the exhaust and evaporative emissions (“emissions”) control system
warranty on your 2018-2020 engine/equipment. In California, new equipment that

use small off-road engines must be designed, built, and equipped to meet the State’s
stringent anti-smog standards. B&S must warrant the emissions control system on
your engine/equipment for the periods of time listed below provided there has been no
abuse, neglect or improper maintenance of your small off-road engine or equipment
leading to the failure of the emissions control system.

Your emissions control system may include parts such as the carburetor or fuel-
injection system, the ignition system, catalytic converter, fuel tanks, fuel lines (for liquid
fuel and fuel vapors), fuel caps, valves, canisters, filters, clamps and other associated
components. Also included may be hoses, belts, connectors, and other emission-
related assemblies.

Where a warrantable condition exists, B&S will repair your engine/equipment at no cost
to you including diagnosis, parts, and labor.

Manufacturer’s Warranty Coverage:

The exhaust and evaporative emissions control system on your engine/equipment is
warranted for two years. If any emissions-related part on your engine/equipment is
defective, the part will be repaired or replaced by B&S.

Owner’s Warranty Responsibilities:

« As the engine/equipment owner, you are responsible for the performance of the
required maintenance listed in your owner’'s manual. B&S recommends that you
retain all receipts covering maintenance on your engine/equipment, but B&S
cannot deny warranty coverage solely for the lack of receipts or for your failure to
ensure the performance of all scheduled maintenance.

« As the engine/equipment owner, you should however be aware that B&S may
deny you warranty coverage if your engine/equipment or a part has failed due to
abuse, neglect, or improper maintenance or unapproved modifications.

* You are responsible for presenting your engine/equipment to a B&S distribution
center or service center as soon as the problem exists. The warranty repairs shall
be completed in a reasonable amount of time, not to exceed 30 days. If you have
a question regarding your warranty rights and responsibilities you should contact
B&S at 1-800-444-7774 (in USA) or BRIGGSandSTRATTON.COM.

Briggs & Stratton Emissions Control Warranty Provisions

The following are specific provisions relative to your Emissions Control Warranty
Coverage. It is in addition to the B&S engine warranty for non-regulated engines found
in the Operator’s Manual.

1. Warranted Emissions Parts
Coverage under this warranty extends only to the parts listed below (the
emissions control systems parts) to the extent these parts were present on the
B&S engine and/or B&S supplied fuel system.

a.  Fuel Metering System

« Cold start enrichment system (soft choke)

« Carburetor or fuel injection system

« Oxygen sensor

« Electronic control unit

« Fuel pump module

« Fuel line (for liquid fuel and fuel vapors), fuel line fittings, clamps
« Fuel tank, cap and tether

« Carbon canister and mounting bracket

« Pressure relief valves

« Liquid/Vapor separator

b.  Air Induction System

« Air cleaner
« Intake manifold
* Purge and vent line

c.  Ignition System

« Spark plug(s)
* Magneto ignition system
d.  Catalyst System

« Catalytic converter
« Exhaust manifold
< Air injection system or pulse value

e. Miscellaneous Items Used in Above Systems

« Vacuum, temperature, position, time sensitive valves and switches
« Connectors and assemblies
« Electronic controls

2. Length of Coverage
Coverage is for a period of two years from the date of delivery to an ultimate
purchaser, or for the time period listed in the respective engine or product
warranty statement, whichever is greater. B&S warrants to the original purchaser
and each subsequent purchaser that the engine is designed, built, and equipped
so as to conform with all applicable regulations adopted by the Air Resources
Board; that it is free from defects in material and workmanship that could cause
the failure of a warranted part; and that it is identical in all material respects to the
engine described in the manufacturer’s application for certification. The warranty
period begins on the date the engine or equipment is delivered to an ultimate
purchaser.

The warranty on emissions-related parts is as follows:

« Any warranted part that is not scheduled for replacement as required
maintenance in the Operator’s Manual supplied, is warranted for the
warranty period stated above. If any such part fails during the period of
warranty coverage, the part will be repaired or replaced by B&S at no
charge to the owner. Any such part repaired or replaced under the warranty
will be warranted for the remaining warranty period.

« Any warranted part that is scheduled only for regular inspection in the
Operator’s Manual supplied, is warranted for the warranty period stated
above. Any such part repaired or replaced under warranty will be warranted
for the remaining warranty period.

« Any warranted part that is scheduled for replacement as required
maintenance in the Operator’s Manual supplied, is warranted for the period
of time prior to the first scheduled replacement point for that part. If the
part fails prior to the first scheduled replacement, the part will be repaired
or replaced by B&S at no charge to the owner. Any such part repaired or
replaced under warranty will be warranted for the remainder of the period
prior to the first scheduled replacement point for the part.

« Add-on or modified parts that are not exempted by the Air Resources
Board may not be used. The use of any non-exempted add-on or modified
parts by the owner will be grounds for disallowing a warranty claim. The
manufacturer will not be liable to warrant failures of warranted parts caused
by the use of a non-exempted add-on or modified part.

3. Consequential Coverage
Coverage shall extend to the failure of any engine components caused by the
failure of any warranted emissions parts.

4.  Claims and Coverage Exclusions
Warranty claims shall be filed according to the provisions of the B&S engine
warranty policy. Warranty coverage does not apply to failures of emissions
parts that are not original equipment B&S parts or to parts that fail due to abuse,
neglect, or improper maintenance as set forth in the B&S engine warranty policy.
B&S is not liable for warranty coverage of failures of emissions parts caused by
the use of add-on or modified parts.

Look For Relevant Emissions Durability Period and Air Index Information On
Your Small Off-Road Engine Emissions Label

Engines that are certified to meet the California Air Resources Board (CARB) small off-
road Emissions Standard must display information regarding the Emissions Durability
Period and the Air Index. Briggs & Stratton makes this information available to the
consumer on our emissions labels. The engine emissions label will indicate certification
information.

The Emissions Durability Period describes the number of hours of actual running
time for which the engine is certified to be emissions compliant, assuming proper
maintenance in accordance with the Operator’s Manual. The following categories are
used:

Moderate:

Engines at or less than 80 cc displacement are certified to be emissions compliant for
50 hours of actual engine running time. Engines greater than 80 cc displacement are
certified to be emissions compliant for 125 hours of actual engine running time.
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Intermediate:

Engines at or less than 80 cc displacement are certified to be emissions compliant for
125 hours of actual engine running time. Engines greater than 80 cc displacement are
certified to be emissions compliant for 250 hours of actual engine running time.

Extended:

Engines at or less than 80 cc displacement are certified to be emissions compliant for
300 hours of actual engine running time. Engines greater than 80 cc displacement are
certified to be emissions compliant for 500 hours of actual engine running time.

For example, a typical walk-behind lawn mower is used 20 to 25 hours per year.
Therefore, the Emissions Durability Period of an engine with an intermediate rating
would equate to 10 to 12 years.

Briggs & Stratton engines are certified to meet the United States Environmental
Protection Agency (USEPA) Phase 2 or Phase 3 emissions standards. The Emissions
Compliance Period referred to on the Emissions Compliance label indicates the
number of operating hours for which the engine has been shown to meet Federal
emissions requirements.

For engines at or less than 80 cc displacement:

Category C = 50 hours, Category B = 125 hours, Category A = 300 hours

For engines greater than 80 cc displacement and less than 225 cc displacement:
Category C = 125 hours, Category B = 250 hours, Category A = 500 hours

For engines of 225 cc or more displacement:

Category C = 250 hours, Category B = 500 hours, Category A = 1000 hours
80008256EN (Rev G)

Briggs & Stratton Emissions Warranty

California, U.S. EPA, and Briggs & Stratton Corporation Emissions Control
Warranty - Your Warranty Rights and Obligations

For Briggs & Stratton Engine Models with "B" or "G" Trim Designation (Model-
Type-Trim Representation xxxxxx xxxx Bx or xxxxxx xxxx Gx)

The California Air Resources Board, U.S. EPA, and Briggs & Stratton (B&S) are
pleased to explain the exhaust emissions (“emissions”) control system warranty

on your 2018-2020 engine. In California, new equipment that use small off-road
engines must be designed, built, and equipped to meet the State’s stringent anti-smog
standards. B&S must warrant the emissions control system on your engine for the
periods of time listed below provided there has been no abuse, neglect or improper
maintenance of your small off-road engine or equipment leading to the failure of the
emissions control system.

Your emissions control system may include parts such as the carburetor or fuel-
injection system, the ignition system, catalytic converter, fuel tanks, fuel lines (for liquid
fuel and fuel vapors), fuel caps, valves, canisters, filters, clamps and other associated
components. Also included may be hoses, belts, connectors, and other emission-
related assemblies.

Where a warrantable condition exists, B&S will repair your engine at no cost to you
including diagnosis, parts, and labor.

Manufacturer’s Warranty Coverage:

The exhaust emissions control system on your engine is warranted for two years.
If any emissions-related part on your engine is defective, the part will be repaired or
replaced by B&S.

Owner’s Warranty Responsibilities:

« As the engine owner, you are responsible for the performance of the required
maintenance listed in your owner’'s manual. B&S recommends that you retain
all receipts covering maintenance on your engine, but B&S cannot deny
warranty coverage solely for the lack of receipts or for your failure to ensure the
performance of all scheduled maintenance.

« As the engine owner, you should however be aware that B&S may deny you
warranty coverage if your engine or a part has failed due to abuse, neglect, or
improper maintenance or unapproved modifications.

* You are responsible for presenting your engine to a B&S distribution center
or service center as soon as the problem exists. The warranty repairs shall be
completed in a reasonable amount of time, not to exceed 30 days. If you have a
question regarding your warranty rights and responsibilities, you should contact
B&S at 1-800-444-7774 (in USA) or BRIGGSandSTRATTON.COM.
Briggs & Stratton Emissions Control Warranty Provisions
The following are specific provisions relative to your Emissions Control Warranty
Coverage. It is in addition to the B&S engine warranty for non-regulated engines found
in the Operator’s Manual.

1. Warranted Emissions Parts
Coverage under this warranty extends only to the parts listed below (the
emissions control systems parts) to the extent these parts were present on the
B&S engine.
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a. Fuel Metering System

« Cold start enrichment system (soft choke)
 Carburetor or fuel injection system

« Oxygen sensor

« Electronic control unit

« Fuel pump module

b.  Air Induction System

« Air cleaner
« Intake manifold

c. Ignition System

« Spark plug(s)
» Magneto ignition system
d. Catalyst System

« Catalytic converter
« Exhaust manifold
« Air injection system or pulse value

e.  Miscellaneous Items Used in Above Systems

« Vacuum, temperature, position, time sensitive valves and switches
« Connectors and assemblies
« Electronic controls

2. Length of Coverage
Coverage is for a period of two years from the date of delivery to an ultimate
purchaser, or for the time period listed in the respective engine or product
warranty statement, whichever is greater. B&S warrants to the original purchaser
and each subsequent purchaser that the engine is designed, built, and equipped
so as to conform with all applicable regulations adopted by the Air Resources
Board; that it is free from defects in material and workmanship that could cause
the failure of a warranted part; and that it is identical in all material respects to the
engine described in the manufacturer’s application for certification. The warranty
period begins on the date the engine or equipment is delivered to an ultimate
purchaser.

The warranty on emissions-related parts is as follows:

« Any warranted part that is not scheduled for replacement as required
maintenance in the Operator’s Manual supplied, is warranted for the
warranty period stated above. If any such part fails during the period of
warranty coverage, the part will be repaired or replaced by B&S at no
charge to the owner. Any such part repaired or replaced under the warranty
will be warranted for the remaining warranty period.

« Any warranted part that is scheduled only for regular inspection in the
Operator’s Manual supplied, is warranted for the warranty period stated
above. Any such part repaired or replaced under warranty will be warranted
for the remaining warranty period.

« Any warranted part that is scheduled for replacement as required
maintenance in the Operators’s Manual supplied, is warranted for the
period of time prior to the first scheduled replacement point for that part.

If the part fails prior to the first scheduled replacement, the part will be
repaired or replaced by B&S at no charge to the owner. Any such part
repaired or replaced under warranty will be warranted for the remainder of
the period prior to the first scheduled replacement point for the part.

« Add-on or modified parts that are not exempted by the Air Resources
Board may not be used. The use of any non-exempted add-on or modified
parts by the owner will be grounds for disallowing a warranty claim. The
manufacturer will not be liable to warrant failures of warranted parts caused
by the use of a non-exempted add-on or modified part.

3.  Consequential Coverage
Coverage shall extend to the failure of any engine components caused by the
failure of any warranted emissions parts.

4. Claims and Coverage Exclusions
Warranty claims shall be filed according to the provisions of the B&S engine
warranty policy. Warranty coverage does not apply to failures of emissions
parts that are not original equipment B&S parts or to parts that fail due to abuse,
neglect, or improper maintenance as set forth in the B&S engine warranty policy.
B&S is not liable for warranty coverage of failures of emissions parts caused by
the use of add-on or modified parts.

Look For Relevant Emissions Durability Period and Air Index Information On
Your Small Off-Road Engine Emissions Label

Engines that are certified to meet the California Air Resources Board (CARB) small off-
road Emissions Standard must display information regarding the Emissions Durability
Period and the Air Index. Briggs & Stratton makes this information available to the
consumer on our emissions labels. The engine emissions label will indicate certification
information.

The Emissions Durability Period describes the number of hours of actual running
time for which the engine is certified to be emissions compliant, assuming proper
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maintenance in accordance with the Operator's Manual. The following categories are
used:

Moderate:

Engines at or less than 80 cc displacement are certified to be emissions compliant for
50 hours of actual engine running time. Engines greater than 80 cc displacement are
certified to be emissions compliant for 125 hours of actual engine running time.

Intermediate:

Engines at or less than 80 cc displacement are certified to be emissions compliant for
125 hours of actual engine running time. Engines greater than 80 cc displacement are
certified to be emissions compliant for 250 hours of actual engine running time.

Extended:

Engines at or less than 80 cc displacement are certified to be emissions compliant for
300 hours of actual engine running time. Engines greater than 80 cc displacement are
certified to be emissions compliant for 500 hours of actual engine running time.

For example, a typical walk-behind lawn mower is used 20 to 25 hours per year.
Therefore, the Emissions Durability Period of an engine with an intermediate rating
would equate to 10 to 12 years.

Briggs & Stratton engines are certified to meet the United States Environmental
Protection Agency (USEPA) Phase 2 or Phase 3 emissions standards. The Emissions
Compliance Period referred to on the Emissions Compliance label indicates the
number of operating hours for which the engine has been shown to meet Federal
emissions requirements.

For engines at or less than 80 cc displacement:

Category C = 50 hours, Category B = 125 hours, Category A = 300 hours

For engines greater than 80 cc displacement and less than 225 cc displacement:
Category C = 125 hours, Category B = 250 hours, Category A = 500 hours

For engines of 225 cc or more displacement:

Category C = 250 hours, Category B = 500 hours, Category A = 1000 hours

80008114EN (Rev G)

English 13



Copyright © Briggs & Stratton Corporation, Milwaukee, WI, USA. Bcuyku npasa
3anaseHu.

ToBa pbKOBOACTBO ChAbPXa UHDOpMaLms 3a 6eaonacHa paboTa, 3a Aa CTe HasiCHO

C OMacHOCTUTE U PUCKOBETE, CBbP3aHW C ABUraTenvTe 1 kak Aa ru usbsrsate. To
CbAbpXa CbLLO MHCTPYKLMK 3@ NpaBunHaTta uM ynotpeba u nogapwxka. Tbi kaTto B
Kopnopauus Briggs & Stratton He Gvxa mornv Aa 3HasT kakBa MalUvHa Lie ce 3aABuKBa
C TO3u ABUratersl, BaxHo e Aa npoyeTteTe u pazbepeTe Te€3M MHCTPYKLMM U MHCTPYKUMWUTE
3a 3aABWKBaHaTa MallvHa. 3ana3eTe Te3n UHCTPYKLUMM 3a 6bAeLLm cnpaBKy.

3abenexka: D,aHHVITe W UncTpaumunuTe B HaCTOALLOTO PBbKOBOACTBO Ca NpeaoCTaBeHU
CamMo 3a cnpaBka 1 MOXe fa Ce pa3nu4yaBart OT BalunAa KOHKpEeTEeH Moaern. CB'bp)KeTe ce
C BalludA Tbprosey, ako nmaTte Bbnpocu.

OTHOCHO pe3epBHU 4acTu UMK TeXHUYecka nomoly, B 6baelle, 3anuwere no-gony
mogena, Tuna u kofa Ha Baluvsi ABuraTer, 3aefHo ¢ faTtata Ha 3akynyBaHe. Tesu
[aHHWU ce HamupaT Ha Bawwus geuraten (BuxTe pasgen EnemeHmu u npubopu 3a
ynpaeneHue ).

A BHUMAHME noco4yBa onacHocT , kKosiTo, ako He 6bae n3berHata, posene Ao
CMbPT UK CPeaHO TeNIeCHO HapaHsiBaHe. .

3ABEJIEXXKA noka3sa cuTyaumsi, KOSTO MOXe Aa AoBeAe A0 yBpexaaHe Ha

npoAaykra..

CumMBoONU 3a OoNacHOCTU U TeXHUTe
3HaJYeHus

[laTta Ha 3aKynyBaHe

Mogen - Tun - KoHCTpyKumMa Ha
aBurarens

CepueH HOMep Ha ABuUratens

UHopMauusa 3a KOHTAKT Ha
EBponenckara cnyxba

3a BbNpOCcK OTHOCHO emucunTe B EBponelickusi Cblo3, MOnsi, CBbpXKETe ce ¢ HaliaTta
EBponelicka cnyx6a Ha agpec:

Max-Born-Strale 2, 68519 Viernheim, lepmaHus.

Cranpapt Euro HuBo V (5) Ha
EC: cTOMHOCTM Ha BbrneponeH
avnokcug (CO»)

CTOMHOCTUTE HAa eMncMUTE Ha BbITIEPOAEH ANOKCU 3a ABuratenute Ha Briggs &

Stratton, kouto nmat cepTudumkaTt 3a Tnoso ogobpermne ot EC, morat aa ce BUaAT,
kaTo BbBegete ,CO2" B noneTo 3a TbpceHe B yebcarita BriggsandStratton.com.

UHdpopmauusa 3a peuuknupaHe

Bcuykute onakoBku, oTpaboTeHoTO Macno u
akymynaTtopuTe Tpsibea fa 6baaT peumknvpanmn cnopen
[eicTBalimTe NpaBUTENICTBEHN NMOCTAHOBIEHMS.

Be3onacHOCT Ha onepaTtopa

MNpeaynpeauTeneH CMMBOS 32 ONAacHOCT
W CUTHAINHU OyMun

MpeaynpeautenHuat cumeon 3a 6esonacHocT (A) ce n3nonsea 3a o603HaYaBaHe

Ha MHdopMaLusaTa 3a 6e30NacHOCT, CBbP3aHWU C ONacHOCTW, KOMTO MoraT Ja Aoseaat
00 HapaHsiBaHe. CurHanusupaiya gyma (ONACHOCT, NPEQYNPEXOEHUNE wnu
BHWMAHWE) ce noctaBsa 3aefHo ¢ NpeaynpeanTeneH CUMBON, 3a Aa NOCoyn
BEPOATHOCTTA U NOTEHLManHarTa cepro3HoCT Ha HapaHsBaHeTo. OcBeH ToBa AafeH
CMMBOI 3a ONacHOCT MOXe Aa Ce U3Mon3Ba, 3a Aa ce NpeAcTaBn BUALT HA OMacHOCTTa.

A ONMACHOCT noco4Ba onacHOCT , KOSiITO, ako He 6bae u3berHara, Wwe goseae Ao
CMBPT WU CEPUO3HO HapaHsABaHe..

A NMPEAYNPEXAOEHUE nocoysa onacHoCT , KOATO, ako He 6bae
n3berHata, AoBeae A0 CMBLPT WU CEPMO3HO HapaHsiIBaHe..
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CumBon

3HayeHue

CumBon

3HavyeHue

MHdopmaLums no TexHrka
Ha 6e30MacHOCT OTHOCHO
pucKoBe, KOUTO moraTt

a NPUYUHAT HelacTeH
cnyyan.

MpoueTeTe n pa3bepeTe
PbkoBoAcTBOTO 3a
oneparopa, npeamn aa
paboTuTe unu npasuTe
TexHMYecko obcnyxBaHe Ha
arperara.

-

OnacHocT oT noxap

OnacHocT ot B3puMB

OnacHoCT OT yaapHo
Bb3aelicTeue

OnacHOCT OT TOKCUYHU
nanapeHunsa

OnacHoCT oT HaropeLleHa
NOBBPXHOCT

OnacHocT OoT BUCOK WyM - [pu
NPOABIKUTENHO NON3BaHe

ce npernopbyBa 3aluTa Ha
cnyxa.

OnacHocT oT N3XBbpAHe
Ha npeamer - HoceTte
3alMTHM o4mna.

.

OnacHocT oT B3puB

OnacHocT oT
obneneHsBaHe

OnacHocT oT oTkaT (obpaTteH
yAap)

OnacHocT oT 0TpsA3BaHe
Ha KpaWHWK - ABWXELLM ce
Yactu

OnacHoCT OT XMMukanu

OnacHOCT OT TOMMIMHHO
Bb3aelcTeue

KoposunseH

CbHobuweHus 3a 6esonacHocCT

A NPEAYNPEXAEHUE

[OeuraTtenute Ha Briggs & Stratton® He ca npeaHa3sHayeHu 3a 1 He Tpsibea Aa ce
M3MNoN3BaT 3a 3axpaHBaHe Ha: pa3BnekaTerHy kapToBe; Cb3Te3aTerHu KapToBe;
[AEeTCKW, pa3BnekaTenHn Unu CrnopTHU BCEAEXOOHW NpeBO3HW cpeacTea (ATB-

Ta); MOTOLMKNETY; CbI0BE Ha Bb3AyLUHA Bb3rnaBHULA; NPOAYKTH 3a aBnauuaTa
VN NPEeBO3HN CPEACTBA, U3MNON3BaHN B CbCTE3aHUS, KOUTO He ca pa3peLleHn oT
Briggs & Stratton. 3a nHdopmMaLus 0THOCHO M3aenUs 3a CbCTe3aTerNHN Lienm BKTe
www.briggsracing.com. lNpu usnonasaHe Ha ATB, mons, cebpxeTe ce ¢ [MpunoxHus
LeHTbp 3a ABuraTtenu Ha Briggs & Stratton Ha Ten. 1-866-927-3349. HenpaBunHoTo
NpUoXeHWe Ha ABUraTens MoXxe Aa NPUYUHM HeLLLAcTEeH CryyYai Unmn cMbpT.

BRIGGSandSTRATTON.com
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Y
NPEAYNPEXAEHUE

FoOpUBOTO M HEroBMTE Napy ca U3KMYUTENHO OrHEONACHN U U3GYXNUBM.

Moxap unu B3puB MoraTt Aa NPUYUHAT CEPUO3HU U3rapsiHUA MU CMBPT.

KoraTo gonueate ropuso

+ WsknioyeTe ABuratens 1 ro ocTaBeTe 4a U3CTUHE 3a MoHe 3 MUHYTK, Npeau Aa
cBanuTe Kanaykata Ha ropueoTo.

« [MbnHeTe pesepBoapa 3a ropuBo Ha OTKPUTO UK B OBpE NPOBETPUBO
nomeLLeHue.

+ He nperbniBaiiTe pesepsoapa 3a ropveo. 3a 4a 0CTaBUTE Bb3MOXHOCT 32
pasLuMpeHue Ha ropuBOTO, He MbIIHETe Haj AONHATA YaCT Ha MbPJIOTO Ha
peaepBoapa.

+ [pbXTe ropuBoTO Aaneye oT UCKPU, OTKPUTM MaMbLm, MUMAOTHU CBETIMHY,
TONAVHA U APYrY M3TOYHMLM Ha 3anarnsaHe.

« [poBepsiBaiiTe 4eCTO rOPMBONPOBOAMTE, pe3epBoapa, kanadkara u
CbeavHeHusITa 3a NyKHaTUHK Unn TedoBe. CMEHeTe 1, ako e HeoBXoanmo.

« AKO rop1BOTO ce pasriee, 3yakainTe 4OKATO Ce u3napw, npeau Aa craptupare
asuvrarernsi.

Mpwu ctapTupaHe Ha ABUraTens

* YBepeTe ce, Ye 3ananuTenHaTa ceelLly, LyMO3arnyLunTens, kanavkara Ha
pe3epBoapa 3a ropuBo M Bb3AyLHUA UNTHP (aKO MMa TakMBa) ca Ha MACTOTO K
1 ca obesonaceHu.

* He pasBbpraiiTe ABuraTens ¢ u3BageHa sananutenHa caeLy.

* Ako gBuratensaT ce 3agaBu, NOCTaBeTe CMyKada (ako MMa TakbB) B NO3vums
OPEN/RUN (OTBOpeH/PaboTa), npemecteTe gpocena (ako MMa TakbB) B MO3WLUS
FAST (Bbp30o) 1 BbpTETE, AOKATO ABUraTens cTapTmpa.

Mpu pa6oTello o6opyaBaHe
» He HaknoHsiBaiiTe ABUraTeENs UNM MaluMHaTa noj brbfl, KOWTO BOAU [0 pasnvBaHe
Ha ropvBoTO.
+ He 3anywwBaiite kamepata Ha kapbypaTopa, 3a fa cnpeTe ABuraTens.
+ Hukora He cTapTupaiite u He paGoTeTe C ABUraTens Npu OTCTPaHEH KOMMIEKT Ha
Bb3YLIHMS PUNTBHP (ako MMa TakbB) UNK NPY OTCTPaHEH Bb3ayLleH huntbp (ako
1MMa TakbB).

KoraTo cmeHsiTe macnoto
* AKko M3TO4BaTE MacnoTo OT ropHaTta Tpbba 3a MblIHEHe ¢ Macro, pe3epBoapsbT 3a
ropueo Tpsibea Aa Gbae NpaseH UM To MOXE Aa U3Teye 1 Aa NPUYKUHM Noxap Unm
eKcnnosusi.

Mpwu HaknNoHsiBaHe Ha YCTPOMCTBOTO 3a TEXHMYECKO 06GCrnyXBaHe
» KoraTto nssbpLuBaTe TEXHNYECKO OBCY>XBaHE, M3MCKBALLIO HAKMOHSABaHE Ha
YCTPOVACTBOTO, pe3epBoapbT 3a ropyBo, ako e CHabaeH C TakbB AsuraTtens,
TpsibBa Aa 6bAe nNpaseH, Unu To MOXe Aa U3Teye 1 Aa NPUHNUHY NoXap unm
eKcnnosus.

Mpu TpaHcnopTupaHe Ha o6opyaABaHeETO
* TpaHcnopTupaiite c NMPA3EH pe3epBoap 3a ropMBOTO UNK € KnanaH 3a nogaBaHe
Ha ropusoTo Ha 3ATBOPEHA nosuuus.

KoraTo cbxpaHsiBaTe ropuso unv o6opyaBaHe ¢ ropMBo B pesepBoapa
« CknagupaiiTe garnede oT NeLy, Neyku, BogoHarpesaTesnu unm apyrv
€nNeKTPUYECKN YCTPOMCTBA, KOUTO MMAT CUTHAMHKM Namnu unu Apyry sananutenHu
M3TOYHMLM, 3aLLOTO Te MOraT [a Bb3NIaMeHsT U3napeHusTa ot ropusoTo.

7Y
Y
NPEOYNPEXOEHUE
CrapTupaHeTo Ha gBUraTens chb3faBa UCKpeHe.

MCerHeTO MOXe Aa Bb3nnaMeHu 6GnU3KkuTe 3ananumm rasoBe.

Buxa mornu Aa Bb3HUKHAT €KCNIo3us 1 noxap.

* AKO UMa U3TU4YaHe Ha NPUPOAEH UM BTEYHEH ras nponaH B NOMELLEeHNETO, He
cTapTupaniTe gsuraTtens.

* He n3nonaseaiiTe TEYHOCTM 3a HAYanHo 3ananBaHe NoA HansraHe, 3awoTo napuTe
MM Ca Bb3nJlaMeHnmMun.

NPEOYNPEXAEHUE 0

ONACHOCT OT OTPOBHM FA30OBE. OTpa6oTeHuTe ra3oBe OT ABUraTens
cbAbpXaT BbINepoaeH okcua, oTPOBEH ras, KouTo 6u morbn Aa Bu y6ue 3a
MuHyTU. Bue HE MOXETE pa ro Buaute, Aa ro nomMmmpulieTe Unm BKycuTe.
Hopwu aKko He noMupuLLeTe oTpaboTeHUTe ra3oBe, Bce oLle MoXeTe Aa 6baeTe
M3NOXeHU Ha Bb3AEeWCTBUETO Ha BbIrnepoaHusi okcua. AKo yceTuTe rageHe,
3amMaiiBaHe unu crnabocT AokaTto u3nonssarte To3u npoaykt, BEOHATA nsnesrte
Ha YucT Bb3ayx. OTuaeTte Ha nekap. Bb3moxHO e Aa cTe nony4Yunu oTpaBsiHe C
BbrnepoAeH okcua.

« Pa6ortete ¢ To3u npoagykt CAMO Ha oTKpuTO, Aaneye oT Npo3opLm, BpaTh v
BEHTUNALMOHHM OTBOPU, 3a a HamanuTe pycka oT HaTpynBaHe Ha BbriepogeH
OKCWJ, U EBEHTYarHOTO My MpeHacsiHe KbM o6GWTaBaHu NpoCcTpaHCTBa.

* MoHTupaiTe curHanHu ypeabu 3a BbrnepoaeH okeua, 3axpaHeaHu ¢ 6atepumn
WM TaknBa, 3axpaHBaHW Ype3 KOHTaKT, KOMTO Ce BKIIIOYBAT Npu nosizata My,
cnopep UHCTPYKUMWUTe Ha npoussoauTens. CurHanHuTe ypeabuv 3a aum He morat
[a 3acuyat BbrnepoAeH oKeua,.

+ HE PABOTETE c To31 NpoayKT B JOMOBE, rapaxu, Ma3eTa, HENpexoaHu
KOpPWMAOPU, XaHrapy Unn Apyru YacTUYHO 3aTBOPEHU NMOMELLEHUSI, AOPU
npW M3Non3BaHe Ha BEHTUIATOPU UMK NPU OTBOPEHW BPaTW 1 NpoO3opLu
3a BeHTMNauws. BernepoaHusaT okena moxe 6bp30 Aa ce HaTpyna B Tesn
NOMEeLLEHNS N ia Ce 3aAbpXu B NPOABLIMKEHVE Ha YacoBe, AOpK crep KaTo To3n
NPOAYKT € U3KIIOYEH.

* BWHATU nocTaBsiiTe T031 NPOAYKT MO NOCOKa Ha Bb34YLIHOTO TeYeHne
1 Hacou4BaiiTe n3ropenuTe rasoBe OT ABUraTens aarney ot obutaBaHuTe
MOMELLEHUSI.

NPEAYNPEXOEHUE !

Bbp30To M3gBbpPNBaHe Ha NYCKOBOTO BbXe (06paTeH yaap) npuabpnBa pbkata
KbM ABUrartens no-6bLp3o, OTKONKOTO MoXeTe Aa A oTApbIHeTe.

ToBa Moxe Aa NPUYUHU CUYNBaHe Ha KOCTH, hPaKTypu, KOHTY3UM U
HaBsIXBaHWA.

+ [pu cTapTupaHe Ha ABuraTens, usgbpnaiite 6aBHO MyCKOBOTO BbXe AoKaTO
yceTuTe CbNpOTUBIEHUE, a crej ToBa ApbIHeTe psA3ko, 3a Aa usberHete
obpatHus yaap.

 WsknioueTe BCUYKM BBHLIHM TOBapU Ha o6opyaBaHeTo/asuratens npeam aa ro
cTapTupare.

+ [IUPEKTHO NpuKayeHUTe KbM ABUraTENs eNIEMEHTH KaTo, HO HE CaMo, HOXOBE,
nepku, nebeaku, 3b6HW konena u Apyru, Tpsbea aa 6baaT CUrypHO NPUKPEneHN.

k-
NPEAYNPEXOEHUE ﬁ

BbpTAwwMTe ce YacTM MoraT Aa 3axBaHaT pbLeTe, KpakaTta, kocaTa, o6nekno
Unn akcecoapmu.

Moxe pa ce [OCTUrHE A0 TPaBMaTUYHaA amnyTauus UM cepuo3HO HapaHsiBaHe.

« PaboteTe ¢ gBuraTens npu NOCTaBeHWN 3aLUTHU Kanawum.
» [pbxTe pblLieTe M KpakaTa cv Ha Pa3CTosHNE OT BbPTALYMTE Ce YacTu.

+ Bpwb3Baiite gbnru kocu 1 1 ceansinte buxyTta npean aa pabotute ¢
YCTPOWCTBOTO.

* He HoceTe no cebe cu Wwmpoko 06nekno , BUCSALLM LUHYPOBE UMK BELLW, KOUTO
morart ga 6baaT 3axBaHaTu.
NPEAYNPEXAEHUE _ﬁ_hiv Sg’nﬁ»
PaGoTewwmTe ABMraTenu otaenAT TonnmHa. Yactute Ha AoBUratensi, oco6eHo
LIyMO3arnylumTens, ctaBaT M3KIMIOYMTENHO ropeLUu.

lMpu KOHTaKT MOXe Aa ce nonyvyart CepuO3HU TONNNHHMU U3rapsAHUA.

3ananumm oTnagbLUM KaTo NIMCTa, TPeBa, CyXu KIMOHKU U ap., MoraTt Aa 6baaTt
3ananeHu.

« OcrTaBeTe WyMO3arnyLwuTens, UMNMHAbpa Ha ABuraTens 1 oxnaxaawure
NnacTUHW 4a ce oXnagsaT, Npeau Aa rm gokocsare.

» OTcTpaHeTe HaTpynaHWTe oTNagbLy OT 30HUTE Ha LUyMOo3arnyLwmuTens u
LUMnuHabpa.

» Cnopep MpaBunHuka Ha KanudopHus 3a obLiectBeHnTe pecypcu, Pasgen 4442,
n3non3saHeTo unu paboTtaTta c ABUraTens no 3aneceHun ¢ ropu, XpactTy unu ¢
TPEBM NNoLLM, NPeACcTaBnsiBa HapyLLEHVe, OCBEH ako cucTeMara 3a oTpaboTeHn
rasoBe He e cHabaeHa ¢ uckporacuTen, NoaabpXaH B ecmkacHo paboTHO
CbCTOSIHWE, KaKTO e onpeaeneHo B Pasaen 4442. Bb3MOXHO € ApYru LWaTckn
unu defepanHu 3akoHodaTencTea Aa umat nogobHu 3akoHn. CBbpxeTe ce
npon3BoaMTENS, ThpProBeLa Unu npoaaeava Ha opurmHanHo obopyasawe, 3a aa
nosyyYMTe UCKPOYNoBUTEN, MPOEKTUPaH 3a cucTemaTa 3a oTpaboTeHu rasose Ha
TO31 aBUraTen.

Bbnrapcku 15
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Crny4aiiHO UCKpeHe MoXe Aa AoBeAe A0 NoXap UK enekTpUYecku yaap.

HeBonHo ctapTupaHe MoXe Aa goBeAe A0 3axBaljaHe, TpaBMaTUYHa
aMnyTaumsi UM paskbCHUA PaHu.

OnacHoCT oT noxap

I'Ipe,qu MU3BbLpLIBaHe Ha perynmpoBKU UNU NonpaBKu:

« OrtkayeTe kabena Ha 3ananutenHarta CBeLll 1 ro gpbXTe ganey oT Hed.

« OTkayeTe oTpuuaTeNnHaTa kriema Ha akymynaTopa (camo npu Asuratenu ¢
eneKkTpuyeckn ctapTep).

* W3nonssaiite camo NpaBUMHUTE UHCTPYMEHTW.

» He 3acTonopsiBaiiTe ¢ perynupatia npyxuHa, Bpb3ku Unu Apyrv 4actu, 3a aa
nosuluaBaTe 060pOTUTE Ha ABUraTens.

« PesepBHUTE YacTn TpsabBa Aa 6bAAT CbC CbllaTa KOHCTPYKLMS U Aa Ce MOHTMpaT
B CbLLOTO MOMOXEHME, KaKTO OPUrMHAIHUTE YacTu. YacTv oT Apyr npoussoamTen
MOXe [ia He paboTsT fobpe, MOXe Aa NOBPEeasT YCTPOMCTBOTO UMM Aa AoBeaat
[10 HapaHsiBaHe.

» He yapsiite maxoBuka ¢ YyK Unu TBbPA NPeAMET, 3aL0TO TOM MOXe Aa ce CYynu
no Bpeme Ha pa6oTa.

KoraTo TecTBare 3a uckpa:

* W3nonssaiite ogo6peH TecTep 3a CBeLn.
* He nposepsBaviTe 3a uckpa npu n3sageHa caeLl.

EnemeHTN n ynpaBJlieHUA
YnpaBneHuAa Ha ABuraTens

CpaBHeTe untoctpauusita (durypa: 1, 2, 3, 4) ¢ Bawmsi ABuraTen, 3a Aa ce 3anosHaeTe
C Pa3snomnoXeHNETO Ha PA3NNYHUTE eNEMEHTU W YNPAaBIEHUs.

WpoeHtudmkaumoHHn Homepa Mogen - Tun - Kog
CepueH Homep Ha gsuratens

Bb3ayweH dpuntbp

Cwmykay

PbKkoxBaTka Ha BBXETO 3a pbYHUsi cTapTep
PelieTka Ha oTBOpa 3a Bb3AyX

PbuHa ras (ako nma TakaBa)

I MmO oO® >

Cron-kntoY (ako nma TakbB)

Pesepsoap 3a rop1so 1 kanavka
Mpo6ka 3a n3TouBaHe Ha MacnoTo

HuvBonokasaten

- X <

LLymo3arnywmten, Koxyx Ha wymosarnylumnTtensi, Vickporacuten (ako nma TakbBs),
[edbnekTop 3a Wymo3arnylumTens (ako nma TakbB)

W3kntouBaHe Ha ropMBoTo
Kap6ypaTop

3ananuTtenHa caeLy,

voz«xg

PUNTHLP 3a ropMBo (ako MMa TakbB)

CumBonu 3a ynpaBJieHne Ha gBurartens
n TeXxHnte 3HavyeHus

CumBon 3HavyeHue CumBon 3HayeHue

Kanauka Ha pesepBoapa
3a ropmeo

KpaHue 3a nogaBaHe

Ha ropuso - OPEN
(oTBOpPEHO)

KpaHye 3a nopaBaHe Ha
ropuo- CLOSED (3aTBOpeHO0)

HuBo Ha ropueoTo -
MakcumanHo
He npenbneainte

PaboTta
Mpenopbku 3a MacnoTo

BmecTumocT 3a macnoto: BuxTe pasgen TexHuyecku OaHHU.

NMPEQYMNPEXOEHUE

Toawn asuraTen ce goctass ot Briggs & Stratton 6e3 macno. MNpoussoagutenute

Ha 060pyABaHETO UM TbProBUUTE MOXE Aa ca 40GaBuny Macno B ABUrarens.
Mpeaw fa cTapTuparte ABUraTens 3a MbpBU MbT Ce YBEPETE, Ye CTe NPoBepunv

W Hanenu Macro B HEro, Cropes MHCTPYKLMWUTE B HACTOSALLOTO PbKOBOACTBO. AKO
cTaptupate aBuratens 6e3 macno, ToW e ce noBpeaun, 6e3 Aa 6bae Bb3MOXHO Aa
ce peMoHTVpa 1 6e3 NoKpuTUe OT rapaHumsTa.

3a Haii-0o6pa Npoun3BOANTENHOCT NPenopbYBaMe Aa Ce U3NonasaT cepTUdnUMpaHm

macna ¢ rapaHuus Ha Briggs & Stratton® . Mpuemnuem ca n Apyrn BUCOKOKAYECTBEHMN
noyucTBawm macna ot knac SF, SG, SH, SJ unu no-sucok. He nsnonssaite cneumanyu
nobaBku.

BbHLWHUTE TeMnepaTypu onpeaensit NnpaBusiHWS BUCKO3UTET Ha MacroTo 3a
asuratens. Manonaeaiite Tabnuuata, 3a Aa nsbepete Haii-4o6prst BUCKO3MTET 3a
OYaKBaHWs AManas3oH Ha BbHLUHA Temnepatypa. [BuratenuTe Ha no-ronsimaTa 4act ot
o6opyaBaHeTo ¢ BLHLUHO 3axpaHBaHe paboTaT fobpe cbe cuHTETUYHO Macno 5W-30.
3a obopyaBaHe, KOeTo Ce U3Mos3Ba Npy BUCOKM TeMMNepaTypu, CUHTETUYHOTO Macro

Vanguard ® 15W-50 ocurypsisa Hai-gobpa 3awura.

A SAE 30 - lNMpu Temnepatypu nof 40°F (4°C) ynoTtpebata Ha SAE 30 we
foBefe A0 TPyAHO cTapTupaHe.

B 10W-30 - Npu TemnepaTypu Hag 80°F (27°C) ynotpebaTa Ha 10W-30
MOXe Aa NpeausBuka NOBULLIEH pasxog Ha Macno. MNposepsiBaiiTe HUBOTO Ha
MacrnoTo no-4yecTo.

C | 5w-30

CuHTeTM4HO macno 5W-30

CumBon 3HaueHue CumBon 3HaueHue

E | vanguard ® Synthetic 15W-50

OGopoTn Ha aBuratens -
FAST (6bp3n)

O6opoTun Ha aBuratens -

SLOW (6aBHu)
.0
-

-

O6opoTun Ha ABuratens -
STOP (cnpsiH)

ON - OFF (Bkr. - Makn.)

| O

CrapTupaHe Ha aBurartens CrapTupaHe Ha aBuratens -
- Cmykay CLOSED Cwmykay OPEN (oTBOpEH)
(3aTBOpEH)
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NpoBepka Ha HUBOTO Ha MacnoTo

BuxTe ®urypa: 5

I'Ipe,qvl HanuBaHe Ui npoBepsiBaHe Ha MacnoTo
. YBepeTe ce, Ye ABuUrateniat € XOpU3oHTasrmHoO pasnofoXeH.
* [Mouncrete MACTOTO OKONO 0OTBOpa 3a HanMBaHe Ha Macrno OT BCUYKN OTIIOMKUN.

1. Canete HuBOMNokasatens 3a macnoto (A, ®urypa 5) n ro nsbbpLuete ¢ 4uct
nnar.
MocTtaBeTe HMBOMOKa3aTens (A, durypa 5). He ro BbpTeTe unu 3ataranTe.

CsarneTe HMBOMNOKa3aTena 1 NpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTto Kopurnpaiite
HMBOTO Ha MacnoTo O ropHaTta rpaHula Ha nHavikatopa (B, durypa 5) Bbpxy
HMBOMOKa3aTens.

BRIGGSandSTRATTON.com
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4. AKO HVMBOTO Ha MacrioTo € HUCKO, BHUMATENHO AONeinTe Npes 0TBOpa 3a HanvMBaHe
Ha macno (C, ®urypa 5). HanbnHeTe go ToukaTa Ha npenvBaHe.

5.  lNoctaBeTe 0THOBO HMBOMOKa3aTens (A, durypa 5) n ro 3aTerHere.

Cucrtema 3a 3awmrta npn HUCKO HNBO Ha
MacroTo (aKO nma TaKaBa)

Hsikon gsuratenu ca o6opyasaHe ¢ AaT4mK 3a HACKO HUBO Ha MacnoTo. AKO HUBOTO
Ha MacrioTo € HUACKO, AATHYMKBT UMK L BKIOYM CUrHaNeH UHAUKATOP UM Lwe crpe
asuratens. CnpeTe gsuraTenst U crnegsaiite Teav etanu, Npeay Aa ro nycHeTe OTHOBO.

. YBepeTe ce, 4Ye ABuratenaTt € XOPpU3OHTarmHO pasnonoXXeH.

« [MpoBepeTe HUBOTO Ha MacnoTo HanpaseTe cnpaska B pasaena flpoeepka Ha
HUEOMO Ha Macsiomo .

* AKO HVMBOTO Ha MacroTo € HWUCKO, [oreiTe CbOTBETHOTO KOIMYECTBO Macho.
MycHeTe gBuratens u ce yBepeTe, Ye npedynpeanTenHUsT nHaukaTop (ako nma
TaKbB) He e 3afencTBaH.

* AKO HMBOTO Ha MacrnoTo e HUCKO, He nyckalTe asuratens. CBbpxeTe ce ¢
OTopusmpaH cepBu3eH npeacTtaeuTen Ha Briggs & Stratton 3a oTcTpaHsBaHe Ha
npobnema ¢ macnoro.

lNMpenopbKu 3a ropuBoTO
rOpMBOTO TpﬂGBa Aa oTroBapsA Ha cnegHUTe USNCKBaHUA:

* Yucr, npeceH, 6e3onoBeH 6eH3NH.

* MuHumanHo oktaHoBo uuncino ot 87/87 AKI (aHTuaeToHauMoHeH koeduumneHT)(91
RON)(mbTHO OKkTaHOBO 4Mcio). 3a n3nona3saHe Npu ronsiMa HagMopcka BUCOYMHA,
BUXTE MO-A0ny.

* bBeHsuH, ¢ He noBeye oT 10% cbAabpx)aHWe Ha eTaHon (6eH3ocnMpT), € AOoMYCTUM.

NMPEQYNPEXOEHUE [a He ce nsnonssaT HeonobpeHn Mapku 6eH3nHKW, kaTo
Hanp. E15 n E85. [1a He ce cmecBa Macno 1 6eH3VH 1 Aa He ce moauduumpa
ABuraTtensT 3a paboTa c anTepHaTUBHM ropusa. anonssaHeTo Ha Heofo6peHm
ropviea Lie NpUYMHM NOBpeAa Ha AeTalnn oT ABuUraTens, KosTo HaMa Aa 6bae noa
rapaHuus.

3a Aaa npepnasuTte ropuBHaTta cuctema ot obpasyBaHeTo Ha cmMonu, npubaseTe
cTabunusaTop Ha ropuBoOTO KbM Hero. Buxte CknadupaHe. He Bcvuku ropusa ca
eflHakBK. AKO U3HWUKHAT NPoBnemMmn CbC CTapTUPAHETO UMW TEXHUYECKUTE nokasaTenu,
CMeHeTe JoCTaBuMka Ha ropMBO UM CMEHeTe TbProBCKUTE Mapku ropuso. Toau
Asuraten uma ceptudukat Aa pabotu ¢ 6eH3nH. Cuctemata 3a KOHTPON Had BpeaHuTe
emucum 3a asuratens e Tun EM (Moaudwukauum Ha aBuratens).

Fonsaima HagMmopcKa BUCOUYUHA

Mpu HagMopcka BucounHa Hag 5 000 dyta (1524 meTpa) € npuemnue GeH3NH ¢
OKTaHoBO 4ncno MuHumym 85 /85 AKI (89 RON), kbaeTo AKI e aHTMAeTOHALMOHEH
koeduumeHT, a RON e okT. Yncno no metoaa Ha uscnegsaHe.

Mpu gBuratenu c kapbypaTtop ce M3nCKBa perynmpaHe 3a ronsiMa HaaMopcka BUCOYMHA,
3a fa ce noagbpa npousBoguTenHocTTa M. Pabota Ha ABuratens, 6e3 ga e
HanpaBeHO TakoBa perynupane, Le AoBeae A0 HaMansiBaHe Ha NPOVU3BOAUTENTHOCTTA,
NoBuLLEHO NoTpebneHne Ha ropyBo U MO-rofsiIMO oTAensiHe Ha emucun. Hanpaeete
cnpaska npu OTopusnpaH cepeu3eH npeactasuTen Ha Briggs & Stratton 3a cBeaeHus
OTHOCHO HacTpolikaTa 3a ronsima Hagmopcka BucoymHa. He ce npenopbysa paboTa Ha
asuraTenst npu HagMopcka BucoynHa nog 2 500 dyTa (762 m) ¢ HanpaBeHO perynupaHe
3a ronsima HaiMopcka BUCOYMHA.

3a pgeuratenute (EFI) c enekTpoHHO ynpaBneHne Ha BNPbCKBAHETO Ha rOPUBO He €
HeobxoAMMO perynvpaHe 3a ronsima HagMopcka BUCOUMHA.

HanuBaHe Ha ropuBo

BuxTe ®urypa: 6

W
Y
NPEOYNPEXOEHUE

Fop1BOTO M HeroBuTe Napu ca U3KNKYUTENHO OrHEONacHU n M36yX.I1MBM.

Moxap nnu B3pUB MoraTt Aa NPUYNHAT CEPUO3HN OBrapsHUA UNU CMbPT.

Mpu nonuBaHe Ha ropueo

« WsknioueTe gBuratens v ro octaseTe 4a ce OXNlagn Han-Marnko 2 MUHYTU, Npeau
[a cBanuTe kanadykaTa Ha pe3epeoapa 3a ropuso.

+ [TbnHeTe pe3epBoapa 3a ropurBo Ha OTKPUTO UMM B A0Gpe NPOBETPUBO
nomeLLeHme.

» He npenbneaiite pesepBoapa 3a ropvso. 3a Aa NO3BONUTE pasLUMpPeHUE Ha
6eH3unHa, He MbIHETe Haf, AoNHaTa OCHOBA Ha MbPIOBMHATA 3a HanvBaHe Ha
ropuBoO.

« [pbXKTe ropyBOTO Aaney OT UCKPU, OTKPUTU NIIaMbLM, CUTHAMHW Namnu, TonnMHa
1 ApYrv 3ananuTenHn 3TOYHULM.

+ [NpoBepsiBaiiTe YeCTO rOPMBONPOBOANTE, Pe3epBoapa, kanadkara u
CbeMHEHVsITa 3a NYKHATWUHK U Te4oBe 3amMeHsINTe M1 ako e HeoBXOANMO.

* Ako ropmeBOTO Ce pasnee, n3yakariTe JokaTo To ce n3napwu, npegn ga ctaptumpare
asurartens.

1. Mouuctete NPOCTPaHCTBOTO OKOJ10 Kanaykata Ha pe3epBoapa 3a ropmeo oT
MPBbCOTUA U HAacnosBaHUA Caanerte kanaykaTta 3a ropneoTO.

2. HanbnHeTe pesepBoapa 3a ropuso (A, ®urypa 6) ¢ ropmso. 3a Aa no3sonute
pasLluMpeHVe Ha ropuBOTO, He MbIHETE Haj AOSHaTa OCHOBA Ha MbproBKHaTa 3a
HanueaHe Ha ropuso (B).

3. MocTaBeTe o6paTHO KanaykaTa.

CTapTMpaHe n cnupaHe Ha aopurartens

BuxTe ®urypa: 7

CTapTMpaHe Ha AgBurartens

N, -
NPEOYNPEXAEHUE

Bbp3oTo npuTernsiHe Ha NYCKOBOTO BbXe (o6paTeH yAap) npuabpnBa pbkata
KbM ABUrarensi no-6Lp30, OTKONKOTO BUe MOXeTe Aa sl OTAPbHeTe.

ToBa moxe aa MNPUYNHU CHYNEHU KOCTH, d)paKTypvn, KOHTY3UU U HaBAXBaHUA.

+ [pu cTapTupaHe Ha aBuratens naternete 6aBHO NMyCKOBOTO BBbXE, AOKATO
noyyBcTBaTe CbMNPOTUBIIEHWE, CNef KOETO ro ApbIHETe ps3ko, 3a Aa uberHeTte
obpatHus yaap.

W
Y
NPEOYNPEXOEHUE

Fop1BOTO M HerosuTe Napu ca U3KMIYUTENHO OrHeonacHn n M36yXl1VIBVI.

Moxap nnu B3pMB Morat Aia NPUYNHAT CEPUO3HM OBrapsaHUA UNU CMbPT.

Mpwu cTtapTupaHe Ha gBUraTens

* YBeperTe ce, Ye 3ananvTenHaTta CBeLLl, LWymo3ariyLumTens, kanavkarta Ha
pesepBoapa 3a ropuBo 1 Bb3a4yLHUS punTbp (ako MmMa TakmBa) ca Ha MSICTOTO CU
1 ca obesonaceHu.

* He pa3Bpra|7|Te ABUraTtensa c n3BaZeHa 3ananuTtesiHa ceeLl.

+ AKo gBuraTensT ce 3afasu, NOCTaBeTe CMykaya (ako MMa TakbB) Ha Nno3uuns
OPEN/RUN, npuasuxeTe pbyHaTa ra3 (ako uma takasa) Ha nosuuusa FAST n
passbpTaiTe, AOKaTO ABUraTENST CTapTUpa.

NPEOYNPEXOEHUE 0

ONACHOCT OT OTPOBHM A30BE. OTpa6oTunure rasoBe oT ABUratens
cbAbpXKaT BbINepoaeH oKkcua, oTPOBEH ra3, KOMTo 6u Morbn Aa BuU youe 3a
MuHyTu. Bue HE MOXETE pa ro Buaute, Aa ro nommpuuiete unmu Bekycute. flopm
aKo He MOXeTe Aa NomMupuLleTe oTpaboTuUnuTe rasose, Bue, BCce olle, MOXe Aa
6bAeTe N3NOXEHN Ha Bb3AENCTBMETO Ha BbIMepoaHUsi okcua,. AKO 3anoyHeTe
Aa ce YyBcTBare 3re, 06bpkaH unu orcnabHan, AokaTto nonssare ToBa
nspenue, nsnesre BENHATA Ha cBex Bb3ayx. OTuaeTte Ha nekap. BbamoxHo e
Aa cTe NONy4YUnu oTpaBsiHe OT BbINEPoOAeH OKCUa.

» Pa6oTteTe ¢ To3u npogykt CAMO Ha oTKpWTO, Aaneko oT Npo3opLy, BpaTu
1 BEHTUNALMOHHU OTBOPU, 3@ 1a HAMAnMTe ONacHOCTTa OT HAaTpyrnBaHe Ha
BbIMEePOAEH OKUC U OT MOTEHLMANHOTO My HAaco4YBaHe KbM MOMELLEHUS C XOpa.

* MoHTupaiite curHanHu ypeabu 3a BbrnepoaeH okcuz, 3axpaHBaHu ¢ 6atepum
UNu C aBapuiiHW TaknBa, BKIOYBALLYM Ce OT nosiBata My, Cropes, MHCTPYKLuUTe
Ha npoussoauTens. CurHanHuTe ypeabu 3a AUMHU ra3oBe He MoraT Aa OTKpuBaT
BBIMEPOAHWSI OKCUA.

+ HE MYCKAWMTE Toan npoayKT BbTPE B AOMOBE, rapaxm, CyTepeHu, HenpexoaHm
KOPMAOPW, XaHrapu Unn Apyry 4YacTMYHO 3aTBOPEHU NOMELLEHNS, AOPU NpU
13Mon3BaHe Ha BEHTWUNATOPU UM OTBOPEHW BPaTW 1 MPO30PLIM 3a BEHTUNALMS.
BbrnepoaHusT okema Moxe 6bP30 Aa ce HaTpyna B Te3n NoMeLLeHns 1 Aa ce
3aAbpXu B NPOABIMKEHNE Ha YacoBe, AOPU Criea KaTo TO3W MPOAYKT € U3KIMIoYEH.

* BUWHAT W nocTtaBsinTe To3M NPOAYKT NO NOCOKa Ha Bb3AYLWHOTO TeYeHne
1 Haco4BaiiTe 0TpPaboTMNNTE AUMHU ra3oBe HaJaneko oT 3aeTuTe ¢ Xxopa
noMeLLeHus.

MPEAYNPEXOEHUE HactoawusT aeuraten ce goctass oT Briggs& Stratton 6e3
macro. MNpeav ga craptupate ABuratens ce yBepeTe, Ye CTe Hanenv Macro B Hero
cnopes UHCTPYKLMUTE B HACTOSLLIOTO PbKOBOACTBO. AKO ro cTapTupaTe 6e3 macro,
ToM We ce noBpeay, 6e3 Aa 6bae Bb3MOXHO Aia ce peMoHTUpa v 6e3 nokputne ot
rapaHuusTa.

3abenexka: * CbopbXEHNETO MOXe Aa MMa YCTPOMCTBA 3a AUCTaHLVMOHHO ynpaBneHve
HanpaBeTe cnpaBka B PbkoBoACTBOTO 3a paboTa ¢ 060pyaBaHETO 3a Pa3nonoXeHeTo
1 paboTaTa ¢ ycTpoicTBaTa 3a AUCTAHLMOHHO ynpaBneHue.

1. TMposepeTe MacrnoTo B ABUratens HanpaeseTe cnpaska B pasgena [lpoeepka Ha

HUBOMO Ha MacJsiomo .
Bbnrapcku 17



2. YBepeTe ce, 4e 3aaBmKBalinTe ynpasneHna Ha OGOpy,ElBaHeTO, aKo uma TakumBa,
Ca UBKITIYEHN.

MpuaswxeTe cTon kntoya (A, durypa 7), ako Mma Takbs, Ao nosuuust ON (Bkn.).

MpemecTeTe pbyHaTa ras (B, durypa 7), ako uma Takasa, Ha noavums FAST
(6bp3n obopoTn). PaboTteTe c ABMraTens ¢ pbyHa rasa Ha nosuuus FAST.

5. MpemecTeTe nocta Ha cmykava (C, durypa 7) Ha nosmuma CLOSED (3aTB.).

3abenexka: OBMKHOBEHO M3NON3BaHETO HA CMyKay He € HeobXoaNMO Npy NOBTOPHO
cTapTupaHe Ha TOMbM ABUraTern.

6. MpuaBuxeTe kpaHYeTo 3a NnojaBaHe Ha ropmsoTo (D, durypa 7), ako Mma Takosa,
Ha oTBOopeHa noavumst OPEN.

7.  XBaHeTe 34paBo pbKOXBaTKaTa Ha BbXeTo 3a ctapTepa (E, durypa 7).
M3Ternete 6aBHO pbkOxBaTKaTa Ha BBXETO Ha cTapTepa, AoKaTo NoYyBcTBaTe
CbNPOTUBNEHNE, Cref KOETO ro ApblHeTe Ps3KO.

NPEOYNPEXOEHUE

Bbp3oTo OTTernsiHe Ha NMyckoBOTO Bbxke (06paTeH yaap) e NpuTerny usnata su
pbka KbM ABUraTtens no-6bp3o, OTKONKOTO BUE MOXETE Aa S oTTernuTe. ToBa Moxe
[ia NPUYMHU CUYMEHU KOCTH, (PPaKTYpu, KOHTY3UM 1 HaBsixBaHwWs. MNpw cTapTupaHe Ha
ABuratens uarternete 6aBHO NYCKOBOTO BbXe, JOKATO NOYYBCTBATE ChMNPOTUBIIEHME,
crefl KOeTo ro ApbrHeTe Ps3Ko, 3a Aa u3berHeTe obpaTHUA yaap.

3abenexka: AKo ABUraTENSAT He CTapTMpa CNeA HAKOMKOKPaTHU OMUTK, noceTeTe
BRIGGSandSTRATTON.com wnu ce o6apete 1-800-233-3723 (B CALL).

8. LLlom aBuratensiT 3arpee, nocraeseTe niocta Ha cMmykaya (C, durypa 7) Ha no3mums
OPEN (otB.) .

CnupaHe Ha gBurarens

W i
/
NPEAYNPEXOEHUE

FopUBOTO M HEroBMTE Napy ca U3KMYUTENHO OrHEONAaCcHU U U3GYXNUBM.

Moxap unu B3pMB MoraTt Aa NPUUYUHAT CEPUO3HU OBrapsiHus UM CMbLPT.
* He 3anywBaiiTe kamepaTta Ha kapbypaTopa, 3a Aa cnpeTe ABuraTtensi.

1. Cron-knioy, ako mMa TakbB [puaskeTe cton-knova (A, durypa 7) Ha nosuums
OFF / STOP (n3kn.).
PbuHa ras, ako nma TakaBa: [NpemecrteTe pbyHaTa ras (B) Ha nosvums SLOW
(6aBHM 06oOpOTH), @ cned ToBa Ha no3uumsa STOP, 3a fa cnpeTe ABuratens.

2. Cnep cnvpaHe Ha guratensi, 3aBbpTeTe KpaH4eTo 3a nogaBaHe Ha ropusoTo (D,
durypa 7), ako uma Takosa, Ha nosmumst CLOSED (3ats.).

TexHU4YecKo ob6cnyxBaHe

NMPERYNPEXOEHWE Ako no Bpeme Ha TEXHUYECKOo obCryXBaHe ABUraTensT e
HaKMOHEeH, NpU MOHTUPaH pe3epBoap 3a ropuBoTO, TOl TpsiGBa Aa 6bae usnpasHex,
a CTpaHaTa CbC 3ananuTenHara cBely Aa Gbae HacoueHa Harope. AKo peaepBoapbT
He e U3npasHeH, a ABUraTensT € HaKMOHsBaH B Apyra nocoka, CTapTMpaHeTo

Moxe Aa Gbae 3aTpyAHeHo, Nopasu 3aMbpcsiBaHe Ha Bb3aAyLUHUS DUNTbP M/unm
3ananuTernHarta cBell ¢ Macno Unm GeHauH.

NPEOYNPEXOEHUE

KoraTo ussbpLUBaTe TEXHUYECKO 0BCyXBaHe, M3UCKBALLO HAKIOHsSBaHEe Ha
arperata, pesepBoapbT 3a ropueo Tpsibsa Aa Gbae M3NPasHeH, WY FOPUBOTO MOXKE
[a noteye v Aa NpUYMHK NOXap UIu B3puB.

Hwve Bu npenopbyBame aa nocetute OTOpUsnpaH cepBu3eH npeacTtasmTen Ha Briggs
& Stratton 3a BcuYky onepaumm no TEXHUYECKOTO U CEPBU3HOTO 06CnyXBaHe Ha
ABuraTens n pesepBHUTE YacTu.

NPEQYNPEXOEHNE Bcuykv KOMNOHEHTU, U3NON3BaHM NPU NPOM3BOACTBOTO Ha
TO3u Apuraten, Tpsabea Aa 6bAaT Ha MACTOTO CUM 3a NpaBunHaTa My pabora.

R
NMPEAYNPEXOEHUE W

Cnyy4aiiHO UCKpeHe MOoXe Aia AoBeAe A0 NnoXxap unmn nopassisaHe ot
€NneKTPU4eCKu TOK.

HeBonHo CTapTupaHe MOXe Oa AoBeae A0 3aXxBalwlaHe, TpaBMaTU4YHa
aMnyTauus Unum 0o paHsiBaHe.

OnacHoCT oT noxap

Mpeav n3BbLPLWBaAHE HA PEryfIMPOBKU U NONPAaBKU:
« OrtkayeTe kabena Ha 3ananuTenHaTa CBely v ro APbXKTe Aaney oT Hes.
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OTkayeTe MUHyC-KemaTa Ha akyMmynaTtopa (Camo npu ABUraTenu ¢ enekTpuyecku
crapTep).

M3nonaBaiite camo NoAXoAsALN MHCTPYMEHTH.

He 3acTonopsiaiite ¢ perynupatia npyxwHa, noctyeta unv apyrv 4actu, 3a ga
nosuwaBaTe 060poTUTE Ha ABUraTens.

PesepBHuTe YacTn TpsiGBa fa 6bAAT CbC CbLiaTa KOHCTPYKUMS U Aa ce MOHTUpaT
B CbLLIOTO MOJIOXKEHWE, KAaKTO OPUTMHAMNHWUTE YacTu. YacTu oT Apyr Npou3BoauTen
MoXe fAa He paboTsT Aobpe, MoXe Aa NOBPEAsT arperata unu Aa fosegar Ao
HapaHsiBaHe.

He ynpsiiTe maxoBuka ¢ Yyk Unv TBbpA NpeaMeT, 3aLoTo Toi Moxe fAa ce
CTpOLUM MO Bpeme Ha paboTa.

Mpu nanpo6BaHe 3a Uckpa:

* W3nonssaiTe ogobpeH TN TecTep 3a CBELLM.
* He nposepsBaviTe 3a uckpa npu n3BageHa caeLl.

paduk 3a TeXxHNYECKOTO 0bCnyXBaHe

Cnep nbpBuUTe 5 4Yaca

* [la ce cMeHn macnoTo

Ha Bceku 8 yaca unu exxeaHeBHO

. ['IposepKa Ha HMBOTO Ha MacnoTo B ABuratens
¢ [MouyncrBaHe Ha NOBBPXHOCTUTE OKONO LyMO3arnywmTena u ynpasrneHuaTa.
« [MouyncrBaHe Ha pewleTkaTta Ha oTBOpa 3a Bb3ayx

Ha Bceku 25 yaca unm exerogHo

MouncTBaHe Ha Bb3OYLHUSA HUNTHP 1
« [Jla ce nouuctBa npeacdunTbPA, ako MMa TakbB

Ha Bceku 50 yaca unu exerogHo

« CwmsHa Ha macnoTo Ha asuratensi
« O6cnyxBaHe Ha u3nyckaTenHaTa cuctema

ExerogHo

.

CwmsiHa Ha 3ananutenHaTta cBeLy

CMsiHa Ha Bb3ayLLHUA punTbp

[a ce cmeHs npeadunTbpa, ako uMa TakbB
O6cnyxBaHe Ha ropvBHaTa cuctema

.

1
OﬁCJ‘ly)KBaHe Ha oxnagutenHata cucrema

[MpoBepka Ha MexanHaTa Ha knanaHuTe 2

' Mpu Hanuuve Ha 3aNPaLLIEHOCT MK HOCELLYM CE B OKOMHOTO MPOCTPAHCTBO
OTIMOMKM, i@ Ce NOYNCTBA MO-4YECTO.

2 He ce Hanara, ocBeH ako He 6baaT 3abensisaHn npobnemu ¢ TexHu4eckuTe
nokasatenu Ha asuratens.

Kapbypatop n o6opoTu Ha aBurartens

Hvikora He u3BbpLUBalTE HACTPOViKK Ha kapbypaTopa 1 06opoTuTe Ha ABUraTens.
Kap6ypaTopbT e 3aBoACKM perynupaH Aa paboT edpmkacHo npu noBeveTo paGoTHU
ycnosusi. He 3actonopsiBaiiTe ¢ perynvpalia npyxuHa, nocryera unm apyru 4actu,
3a Aa npomMeHsiTe o6opoTuTe Ha ABuUraTens. AKO Ce HanaraT HsikakBW HaCcTPOWKU

ce o6bpHETE KbM OTOPU3NPaH CepBu3eH NpefcTasuTen Ha Briggs & Stratton 3a
obcnyxBaHe.

NMPEAYNPEXOEHNE Tlpou3BoaMTENsT Ha 3aBWKBaHOTO 06opyaBaHe onpeaens
MaKcUMarnHuTe o6opoTH 3a ABuraTensi, MOHTMpaH Ha Hero. He npeBuwaBaiiTe Tesun
060poTU. AKO He CTe YBEPEHM KaKkBW ca MakcuManHuTe o6opoTn Ha obopyaBaHeTo
unu kakem 06opoTu ca perynupaxn oT 3aBoga, cBbpxeTe ce ¢ OTopu3npaH cepBuseH
npenctasuten Briggs & Stratton 3a nomoLy. 3a 6e3onacHa u npaeunHa pabota

Ha o6GopyaBaHeTo 06opoTUTE Ha ABUraTens TpsibBa Aa ce perynupat camo oT
KBanUMULMpaH cepBrU3eH TEXHUK.

O6cnyxBaHe Ha 3ananuTenHaTa cBely

BuxTe durypa: 8

MposepsiBaiite mexauHaTa (A, durypa 8) ¢ nomolTa Ha kanmbbp 3a Ten (B). Ako

e Heobxoaumo, perynupante mexamHata. MoHTupaliTe n 3aterHete ceelyra ¢
npenopbYBaHns BbPTSLLY MOMEHT. 3a perynupaHe Ha MexanHarta unm oTHOCHO
BbPTALLMS MOMEHT 3a 3aTAraHe, HanpaBeTe crpaska B pa3faen TexHUYecKu OaHHU .

Babernexka: Ha HKOM MecTa, MECTHUAT 3aKOH U3nNckBa ynotpebara Ha pe3ncTopHa
CBeLl, 3a 4a ce noatuckat paguocMmyLLeHusiTa. AKO HacToAWMAT asuraten e abpuyHo
obopyABaH € pe3ancTopHa CBeLL, U3NON3BanTe ChbLUUS TUMN CBELL 3a CMsHA.

BRIGGSandSTRATTON.com
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O6cnyxBaHe Ha u3nyckaTtesniHaTa
cuctema

A zf
)
NPEOYNPEXAEHUE 8%,

Pa6oTelmTe ABUraTenu oTAensaT TonnuHa. Yactute Ha gBUratenute, oco6eHo
LIYyMO3arnyLumTe s, CTaBaT U3KIMIOYMTESTHO ropeLUu.

Mpu gonup Moxe Aa NONy4MTe CEPUO3HO M3rapsHe.

FopumuTe oTNagbum, KaTo NIMCTa, TPEBU, XpacTanak u Apyru, Morar aa ce
3anansr.

» OcraBeTe WyMo3arnywmTens, LMNMHAbPA Ha ABuraTtens un pebparta aa ce
oxnagaT, npeam Aa rv Jokocsare.

» OrtcTpaHeTe HaTpynaHWTe OTIOMKW OKOMO LWYMO3arnyLumMTens u LunmHabpa.

* M3anonaeaHeTo unu paboTarta ¢ ABUraTens, No 3aneceHu ¢ ropu, Xxpactu unm
¢ Tpesm nnowy, cnopeg MpaeBunHuka Ha KanudopHus 3a obuiecteeHnTe
pecypcu, Pasgen 4442, npeacraensBa HapyLleHWe, OCBEH ako ABUraTensaTt He e
cHabpeH ¢ uckporacuten, noaabpxaH B edmkacHo paboTHO CbCTOSIHKE, KaKTo e
onpegeneHo B Pasgen 4442 B gpyruTe watu v degepanHy iopucamkunm moxe
fAa uma noaobHu 3akoHN. CBbpXETEe ce CbC NPOU3BOAUTENS HA OPUTMHAIHOTO
obopyaBaHe, ¢ NnpoaaBava Ha Ape6Ho unu annbpa, 3a Aa cu Habasute
ncKporacuTen, NPoeKTUpaH 3a usnyckatenHaTta cuctema Ha To3u ABuraten.

OTcTpaHeTe HaTPyNaHUTE OTIIOMKM OKOMO LUYMO3arnyLUMTENs U UUnMHObPa.
MpoBepeTe LUyMO3arnyLUMTENS 3@ NyKHATUHWU, KOPO3WS MW APYr BWA noBpeaa.
CBareTe UCKporacuTens, ako MMa TakbB, U ro NPOBepeTe 3a NoBpeaa unu 3anyLisaqHe
CbC Caxaun. AKO OTKpUETE NOBpeAa, MOHTUPATE PE3EPBHUTE YacTu, Npeau aa
3ano4yHeTe paboTa.

A NPEOYNPEXAEHUE

PesepsHuTe Yactn Tpsibea Aa 6bAaT CbC CbliaTa KOHCTPYKUMUS U 4@ C& MOHTMPAT B
CbLLOTO NOMOXEHUE, KAKTO OPUTMHANTHITE YacTU. YacTu oT Apyr NPOM3BOAMTESN MOXE
fa He paboTaT nobpe, Moxe Aa NoBpeasaT arperata unv Aa AoBeaar A0 HapaHsiBaHe.

CmsAHa Ha macrnoTo Ha ABuraTtens

BuxTe ®urypa: 9, 10

OTpaboTnnoTo mMacno e onaceH oTnagbyeH NpoaykT u TpsibBa Aa ce cknaavpa

no nNoaxoAsAL, HauuH. He ro naxebpnsaiTe ¢ JOMakuMHCKMTe oTnagbuu. MNposepeTe
CbBMECTHO C OBLLMHCKMTE BNAcTy, 3a 06CnyxXBall LLeHTbp UK 3a NpeAcTaBuTen Ha
MHCTanauyum 3a 6e3onacHo AenoHnpaHe/peLuknmpaHe Ha oTpaboTUnoTo Macno.

M3TouBaHe Ha macnoTo

1. Mpu n3kntoyeH, HO BCe OLLe TOMbN ABuUraTen, otkayete kabena 3a ceewwra (D,
durypa 9) 1 ro ApbXTe Aaneye oT 3ananutenHara cBeLy.

Caanete HuBonoka3atens (A, durypa 10).

Csanete npobkata oT oTBOpa 3a M3To4BaHe Ha macnoto (F, durypa 10).
M3ToyeTe MacnoTo B NOAXOASLL, KOHTEMHep.

4.  Cnep kaTo mMacnoTo e U3ToYeHo, NocTaBeTe u 3aterHete npobkara (F, Purypa
10).

HanuBaHe Ha macno

« YBepere ce, Ye ABUraTesnisiT € XOPU3OHTAIHO Pa3MoNOKEH.
+ [MouncTeTe MACTOTO OKONIO OTBOPA 3@ HaNMBaHe Ha Macso OT BCUYKU OTIIOMKM.

* Hanpasete cnpaBka B pa3gen TexHu4Yecku 0aHHU OTHOCHO BMECTMMOCTTA 3a
MacnoTo.

1. CsaneTe HMBoMNokasartens 3a macnoto (A, durypa 10) 1 ro n3dbpLueTe ¢ YnCT
nnar.

2. BHumaTenHo HaneliTe macno B oTBopa 3a HanueaHe B gsuratens (C, durypa 10).
HanbnHeTe fo ToukaTa Ha nNpenueaHe.

Ceanete HuBonokasatens (A, ®urypa 10). He ro 3aBbpTanTe unu 3arsaramnre.

CsareTe HMBOMOKa3aTens 1 NPoBEpeTe HUBOTO Ha MacnoTo Kopurvpaiite
HMBOTO Ha MacroTo A0 ropHaTa rpaHuua Ha uiaukartopa (B, durypa 10) Bbpxy
HUBOMOKa3aTens.

MocTaBeTe u 3aTerHeTe 0THOBO HMBOMNoka3aTens (A, durypa 10).

CebpxeTe kabena 3a 3ananutenHara csely (D, ®urypa 9) cbe 3ananutenHaTa
ceeuy (E).

O6c¢cnyxBaHe Ha Bb3AyLWHUA hUntbp

BuxTe ®urypa: 11, 12

A W
'/
NPEAYNPEXOEHUE

FopMBOTO M HEroBMTE Napy ca U3KMYUTENHO OFHEONACHU U U3BYXNUBMU.

Moxap unu B3pUB Morat Aja NPUUYUHAT CEPUO3HU OBrapsiHUA UnNu CMbLPT.

* Hukora He ctapTupaiite 1 He paboTeTe ¢ ABUraTensi Npu 4eMOHTUPaHN KOMMNEKT
Ha Bb3AyLWHNA UNTHP (aKO MMa TaKbB) UK Bb3AyLueH PUNTBLP (ako MMa TakKbB).

NMPEARYNPEXOEHNE He n3nonssaiiTe CrbCTeH Bb3AyX UNv pasTBopUTENM,
3a aa nouncteate punTbpa. CreCTEHUST BBb3AyX MOXe Aa nospean duntbpa, a
pasTBopuTenuTe ro pasTeapsT.

HanpaBeTte cnpaska B 'paghuka 3a mexHu4eckomo obcnyxeaHe OTHOCHO
n3nckBaHusTa 3a obenyxsaHe.

Bb3MOXHO € HsikoM MoZenu Aa uMart rno onuusi NpeadunTbp, KOUTO Moxe Aa 6bae
NpOMMBaH 1 NOBTOPHO M3non3saH. CpaBHETE UNOCTPaLMUTE B TOBA PbKOBOACTBO C
TMNa puUnTbP, MOHTUPAH Ha BalMsi ABMraTen u ro obenyxeaniTe, KakTo cneaga.

Bb3ayweH ountbp ¢ XxapTueH PUNTbLPEH enemMeHT
BuxTe ®urypa: 11

1.  Pasxnabete dukcatopa (ute) (A, durypa 11).
2. [OemoHTupaiite kanaka (B, ®urypa 11) u ountbpa (C).

3.  3a paocBoboauTe HacnosiBaHWsTa, neko noyykeante puntbpa (C, durypa 11)
BbPXY TBbpAa NOBbPXHOCT. AKO (OUNTBLPBLT € NPEKOMEPHO 3aMbPCEH, 3aMeHeTe
ro C HOB.

MoHTupaiite dountbpa (C, Purypa 11).

MoHTupanTe kanaka (B, ®urypa 11) v ro 3akpenete cbc cukcaropa(ute) (A).
YBepeTe ce, Ye chukcaTtopbT(MTE) e(ca) 3aTerHat(m).

Bb3ayweH domnTbp ¢ XapTUeH hunTbpeH enemMeHT
BuxTe ®urypa: 12

1.  Pa3xnabete cukcatopa (ute) (A, durypa 12).
2 Ceanerte kanaka (B, ®urypa 12).

3.  Caanerte dwkcatopa (E, durypa 12).
4

3a faa npegoTBpaTUTE HAcNosiBaHUA Aa nonaaHaT B kapbypaTopa, BHUMAaTENHO
ceanete npeaduntbpa (D, Purypa 12) n duntbpa (C) oT punTbpHaTa OCHOBA
(F).

5. 3a ga oceoboanTe HacnosiBaHUsTa, Nieko novykeanTe untbpa (C, durypa 12)
BbPXY TBbpAa NOBLPXHOCT. AKO (UNTBLPBLT € NPEKOMEPHO 3aMbPCEH, 3aMEHETE
ro C HOB.

Ceanerte npeaduntbpa (D, Purypa 12) ot duntbpa (C).

Mpomuiite npeacdunTbpa (D, Purypa 12) BbB BoAeH pa3TBOP Ha NoYMCTBaLL,
npenapat. OctaBeTe npeadunTbpa Aobpe Aa nscbxHe. He cmasgaiite
npeadunTbpa.

MoHTupaiite npeaduntepa (D, durypa 12) kbm duntbpa (C).

MonTupante cuntbpa (C, Purypa 12) n npeaduntbpa (D) Bbpxy puntbpHaTa
ocHoga (F) n Bbpxy wnunkata (G). YBepeTe ce, 4e punTbpbT € NpaBuiHO
crnobeH KbM hunTbpHaTa OCHOBA M ro 3akpeneTe ¢ dumkcaTopa (E).

10. MoHTupaliite kanaka (B, ®urypa 12) u ro 3akpeneTe cbc pukcatopa(ute) (A).
YBepeTe ce, Ye dukcaTopbT(UTe) e(ca) 3aTerHaT(v).

Oa ce 06cny>|<Ba ropmBHata cuctema

BwxTte dpurypa: 13, 14
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NPEAYNPEXOEHUE

rOpMBOTO M HerosuTe napu ca U3KNMKYNTESTHO orHeonacHu un M36yXl1I/IBI/I.

I'Io»(ap Unu B3puB Morat Aa NnpuYnHAT CepUO3HU oGrapsmvm WUnn cCMbLPT.

. ﬂp'b)KTe ropuBOTO Aaney oT UCKPU, OTKPUTK NnamMbLMn, CUTHANHU namnu, TonnnHa
1 Opyru 3anannutenHn U3sToYHuUn.

+ [NpoBepsiBaiiTe YECTO rOPUBONPOBOANTE, Pe3epBOapa, kanavkara u
CbeIMHEHVSTa 3a NYKHaTWUHK U Te4oBe. 3aMeHETE 1, ako e HeoBXoaNMO.

« [MNpeau nouncTeaHe UM CMsiHa Ha PUNTbPa 3a rOpUBO, M3TOYETE pesepBoapa 3a
rOp1BO MM 3aTBOPETE KpaHYeTo 3a nohasBaHe Ha ropuBoTO.

« AKO rop1BOTO Ce pasfiee, n3yakainTe AOKaTO TO Ce M3napu, Npeau aa craptupare
asurarensi.

. Pe3epBHVITE YacTtu TpﬂﬁBa na 6vaar ot CbLimA BUAO 1N Aa Ce MOHTUPAT B CbLOTO
NoJyIOXXEeHUe, KakTo OpUrnHarHuTe 4actu.

PunThLpP 3a rOPUBOTO, aKO UMa TaKbLB
BuxTe ®urypa: 13
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1. CsaneTe kanaykaTa Ha pe3sepBoapa 3a ropuso (A, durypa 13).
Ceanerte cuntbpa 3a ropusoto (B, durypa 13).

Ako hunTbpa 3a ropmMBO € 3aMbpPCeEH, NOYUCTETE IO UMK ro CMeHeTe. AKO CMEHWTE
hunTbpa 3a rop1Bo, yBEpeTe ce, Ye 3nonssaTte opuriHaneH puntbp 3a ropuso.

PunTbp 3a rOpMBO, aKO UMa TaKbLB

BuxTte durypa: 14

1. 3aTBOpeTe kpaH4YeTo 3a nogaBaHe Ha ropuso (B, durypa 14) u octasete
aBuraTensT Aa pabotu, gokaTto cnpe. B npoTuBeH cnyyan Moxe Aa uatnya ropuso
1 Aa nNpeau3Brka noxap.

2. [OemoHTtupaiite pesepBoapyeTo (C, ®urypa 14) c raeveH knou. MNounctete
oTnomkuTe oT unTbpa (A) 1 pesepeoap4eTo.

3.  lposepete duntbpa (A, Purypa 14), ynnbtHeHuneto (D) n pesepsoapyeTo (C) 3a
nyKHaTUHW UNK Apyra noepega. 3ameHeTe ru, ako € HeobxoAnMo.

4. MoHTupaiite dountbpa (A, durypa 14), ynnbTHeHneTo (D) n pesepsoapuyeTo (C).
3aTerHeTe C raeyeH Krou.

5.  OTBOpeTe kpaH4yeTo 3a nogaBaHe Ha ropuso (B, durypa 14) u nposepeTe 3a
TeyoBe.

O6cnyxBaHe Ha oxnaguTenHarta
cucrtema

A y Rt
1/
NPEOYNPEXOEHVE B,

Pa6oTelymTe ABUraTenu oTAensaT TonnuHa. Yactute Ha ABUratenute, oco6eHo
LIYyMO3arnylumTens, CTaBaT M3KIMOYMTENTHO ropeLUy.

Mpu gonup Moxe Aa NonyuYnTe CEPUO3HO U3rapsiHe.

FopumuTe oTNaabLm, KaTo NUCTa, TPEBU, XpacTanak u Apyru, Morar aa ce
3anansr.

« OcrTaBeTe WyMO3arnywuTens, UMnuHgbpa Ha asuratens v pebparta ga ce
oXnagAT, Nnpeam Aa rv 4okocsare.

. OTCTpaHeTe HaTpynaHUTe OTJIOMKU OKOJIO Wymo3arnywutensa n umnuHabpa.

TMPEQYNPEXOEHUE He nanonasanTe BoAa, 3a Aa noyncTeaTe Asuratens
Boparta moxe aa 3ambpcu ropuBHaTa cuctema Vanonssaiite YeTka unu cyx nnar, 3a
[a ro noyuctute.

ToBa e gsuraten c Bb3AOYLUIHO OXnaxKaaHe. HeuncTtoTnmte n HacnosisaHusATa moraT

Aa orpaHnyaT Bb34yLHUA MOTOK U a NPUYUHAT NperpsiBaHeTo My, KOeTo BoaU 40

HamarnsBaHe Ha NnokasaTenuTe U NPOABLIMKUTEINTHOCTTA Ha XNUBOTa My.

1. M3nonaeanTte Yetka nunu Cyx nnar, 3a fa OTCTpaHUTe HacrnosBaHuATa oT
pewleTkaTa Ha OTBOpa 3a Bb3ayxa.

MaseTe uncTy noctoBata cucrtema, NPYXUHUTE U ynpaBneHuaTa

Ma3eTe NPOCTPAHCTBOTO OKOMO W 327 LyMO3arnyLUNTenst CBOGOAHO OT BCSKaKBY
3ananumm HacrnosiBaHus.

4. Y6epnete ce, 4ye NNacTUHWUTE 3a OXNaxdaHe Ha MacnoTo ca MOYNCTEHN OT
3amMbpcsBaHe N HacnosBaHus.

Cnep n3BecTHO Bpeme HacnosiBaHWsiTa MoraT 4a ce HaTpynat fno oxnaguTenHuTe
NnacTyHW Ha LMNWHABPAa 1 Aa AoBeAaT Ao nperpsisaHe Ha auratenst Team
HacnosiBaHWsA He MoraT Aa ce oTcTpaHAT 6e3 yacTuyHo pasrnobsiBaHe Ha ABuraTens
MotbpceTe OTOpPU3NpaH cepBu3eH NpeacTaBuTen Ha Briggs& Stratton 3a nposepka n
noyncTBaHe Ha Bb3fyLUHaTa ox/laguTenHa cucTema, KakTo ce npenopbysa B Mpaghuka
3a mexHU4YecKo obcryxeaHe .

CknagupaHe

s 4
A W A
NPEAYNPEXOEHUE

rOpVIBOTO U HEeroBuTe napu ca U3KnNKW4YUTeNHO orHeonacHu n M35yXJ1I/IBI/I.

I'on(ap WUnu B3puB Morat Aa NnpuyuHAT CepUO3HU N3rapaHUa UM CMbLPT.

KoraTto cknagupate ropmso unu o6opyasaHe ¢ ropuso B pesepeBoapa
« CknagupaiTe garede oT Nely, NeyYku, BoaoHarpesaTeny unm apyru
€NeKTPMYECKM YCTPOMCTBA, KOUTO MMAT CUTHAMHM Namni Uin Apyry sananutenHm
M3TOYHMLM, 3aLLOTO T MoraT [a Bb3NiaMeHsT U3napeHusTa oT ropusoTo.

FopuBHa cuctema
BwxTe ®urypa: 15

CbxpaHsiBaiiTe gBuraTtensi B XOpU3oHTanHo nonoxeHue (HopmanHo paboTHo
nonoxexue). MbneH pesepsoap 3a ropueo (A, durypa 15) c ropuso. 3a ga ce gage
BB3MOXHOCT 3a TONMMHHO PasLUMPEHNe Ha FOpPUBOTO, HE MbIIHETE HaA AONHAaTa YacT Ha
rbproTo Ha pedepsoapa (B).

20

[oprBOTO MOXe a ocTapee, ako Ce CbXpaHsiBa B KOHTeHep noseye oT 30 AHU.
Bceku nbT, korato gobaBsTe ropmBo B KOHTENHepa, AobaesaiTe ctabunusaTop 3a
ropyBO KbM FOPMBOTO, KAKTO € MOCOYEHO B MHCTPYKLUMWUTE Ha NpoussoauTens. Toea
3anasBa CBEXeCTTa Ha ropyBOTO M HaMarnsiBa CBbP3aHUTE C FOPUBOTO Npobnemun unu
3aMbpcsiBaHe B ropyBHaTa cuctema.

He e Heo6xoanmo Aa U3TouBaTe ropMBOTO OT ABUraTens, KoraTo, Cropes
VHCTpYKUUUTe, € fobaBeH cTabunuaaTop 3a ropueo. MNpeam aa npubepete ypeaa,
BKIIOYETE ABUraTens B NPOAbIDKEHNE Ha 2 MUHYTU, 3a Aa MoraT cTabunu3aTopbT 3a
ropyBO M FOPUBOTO Aa NPEMUHAT MPe3 usanaTta cuctema.

Ako 6eH3VHBT B ABUratens He e 6un obpaboTBaH cbc cTabunusaTop 3a ropuso, Ton
TpsbBa Aa 6bae n3ToueH B noaxoasiy cba. OctaBeTe ABuratens ga paboTu, gokato
crpe nopaawu n3yepneaHe Ha ropvBoTo. 3a fa NoaAbpxaTe CBEXeCTTa Ha ropuBOTO
npw cknagupaHeTo My, NpenopbyBame U3Non3BaHeTo Ha cTabunmaaTop.

Macno Ha gBuraTtens
ﬂOKaTO ABUraTendar € Bce olle Tonbsl, CMEHETE MacroTo. BwxTe pasgena CMsIHa Ha
mMacsiomo Ha dsuzamernsi .

OTKpVIBaHe N OTCTPpaHsABaHe Ha
Hen3npaBHoOCTU

AKO ABVraTEnsiT He CTapTupa cref HAKOMKOKpaTHW ONWUTK, moceTeTe
BRIGGSandSTRATTON.com wnu ce obagete 1-800-233-3723 (B CALL).

TexHU4YeCKn AaHHU

Mopaen: 100000

9.95 ci (163 cc)

2.677 in (68 mm)

1.77 in (45 mm)

16 - 20 0z (,47 - ,59 L)
.030in (,76 mm)

PaboteH o6em

BbTpelueH AvameTbp Ha LMnuHaBbPa

Pa6oTeH xop Ha 6yTanoTto

BmectumocT 3a macno

WckpoBa MexauHa Ha 3ananurenHara
caelLy

BbpTALY MOMEHT 3a 3aTsiraHe Ha
3ananuTenHaTa caeLy

180 Ib-in (20,3 Nm)

Bb3aaylwHa mexanHa mexxay potopa u .010 - .014 in (,25 - ,36 mm)

craropa

.004 - .006 in (,10 - ,15 mm)
.006 - .008 in (,15 - ,20 mm)

MexauHa Ha cmykaTenHus knanaH

Me)KLlVIHa Ha nanyckaTtenHua KnanaH

Mogen: 130000

12.69 ci (208 cc)
2.756 in (70 mm)
2.13in (54 mm)

16 - 20 oz (,47 - ,59 L)

Pa6oTeH o6em

BbTpelueH guameTbp Ha LMnuHabpa

PaboTteH xoa Ha 6yTanoto

BmectumocT 3a macno

WckpoBa MexxauHa Ha 3ananuTtenHata .030in (,76 mm)

caeLy

BbpTsL, MOMEHT 3a 3aTsAraHe Ha 180 Ib-in (20,3 Nm)

3ananutenHata ceely

Bb3aywHa mexanHa mexagy potopa u .010 - .014 in (,25 - ,36 mm)

craTtopa

MexauHa Ha cmykaTenHusi knanaH .004 - .006 in (,10 - ,175 mm)

MexauHa Ha nanyckaTenHus knanaH .006 - .008 in (,15 - ,20 mm)

MouHocTTa Ha aBuratens Hamansiea ¢ 3,5% Ha Bcekn 1000 dyTa (300 meTpa) Hag
MOpCKOTO HUBO 1 ¢ 1% 3a Bcekn 10°F (5,6°C) Hap 77°F (25°C). [suratensr e pabotn
3a0BONUTENHO NpK HakMnoH ao 15°. HanpaseTe cnpaBka B PbkoBoacTBOTO 32 paboTa
obopyasaHeTo 3a gonyctumute, 6e3onacHu rpaHnum 3a paboTta Ha HakMnoHW.

Pe3epBHu yactu - Mogen: 100000, 130000

Homep Ha yactTa

Pe3epBHa 4acT

Bb3gyweH dounTbp ¢ hunTbpeH eneMeHT oT xaptus (Purypa | 696263

11)

Bb3aayLweH puntbp ¢ punTbpeH enemeHT ot xaptus (durypa | 590601

12)

YcbBbpLlUEHCTBaHa hopMyna Ha cTabunusaTopa 3a ropueo
Fuel Treatment & Stabilizer

BRIGGSandSTRATTON.com


BRIGGSandSTRATTON.com

PesepBHU yacTtu - Mogen: 100000, 130000

3ananuTenHa ceeLy, 555737
Knioy 3a ceeLy, 816206
Mckpos TecTtep 19368

Hwe Bu npenopbyBame aa nocetute OTopuaMpaH cepBU3eH NpeacTaBuTen Ha Briggs
& Stratton 3a BcuykM onepaumm no TEXHUYECKOTO U CEPBU3HOTO 0BCNyXBaHe Ha
[BUraTens y OTHOCHO PE3EPBHUTE YacTU.

Ckana Ha MolHocTuTe: [TbnHaTa MOLLHOCT e 0TOensi3aHa BbpXy OTAENHUTE MOAENN
6GEH3MHOBY ABUraTeny B CbOTBETCTBME ¢ MeToaukaTa 3a onpefensiHe Ha HOMUHanHaTa
MOLLHOCT U BbPTSLLMS MOMEHT Ha Markv Auratenu B MNpaBunHuka 3a TexHuYecka
ekcnnoatauus J1940 u e ouyeHeHa cbrnacHo lMNpaeunHuka J1995 Ha SAE (OpyxecTBO
Ha VHXEHepWTe OT aBTOMOGUNHaTa NPOMULLNIEHOCT U TpaHcnopTa). CToMHOCTUTE Ha
BbPTALLMSA MOMEHT ca u3segeHu npy 2600 06./MyH. 3a Te3n gsurartenu, YmmTto ,,06./
MUH.“ ca NocoYeHun Ha eTukeTa, a npu 3060 06./MUH. - 328 BCUYKM OCTaHanu; NonesHnTe
MOLLIHOCTM B KOHCKM cunu ca nasegeHun npu 3600 06./muH. 'paduknTe Ha obljarta
MOLLHOCT MoXe Aa ce BuasaT Ha www.BRIGGSandSTRATTON.COM. CtoiiHOoCTUTE Ha
HeTHaTa MOLLHOCT Ca OTYETEHU NPU UHCTaNMPaHW CUCTEMM 3a OTAENSIHE Ha U3ropenu
rasoBe 1 3a OYUCTBaHe Ha Bb3AyXa, OKATO CTOWHOCTUTE Ha obLyaTa MOLLHOCT ce
oTtuuTtat 6e3 Tean npucnocobnenus. fencTeutenHarta obLia MOLHOCT Ha ABUraTens

€ Mo-BMCOKa OT HETHATa MOLLHOCT Y 3aBWUCU, OCBEH BCUYKO APYro, OT yCroBusiTa

Ha paboTHaTa cpefa, KakTo 1 OT cneumduyHnTe 0COBGEHOCTY Ha BCEKU ABUraTen.
Vmaiiku npegBug ronsamMoTo pasHoobpasve oT yCTPOWCTBA, Ha KOUTO Ce MOHTMpaT
TakuBa ABuraTenu, GEH3UHOBUST ABUraTen MoXe Aia He € B CbCTOsHWE Aa pa3BuBa
obLlaTa HOMWHaNHa MOLLHOCT, KOoraTo Ce U3nonaBa B JafeH Bug obopyasaHe. Tean
pasnuKy ce AbMmKaT Ha PasnyHu (hakTopu, BKIKOYMTENTHO, HO 6e3 orpaHuyeHne oo
pa3HO06pa3HNTE KOMMOHEHTU Ha ABUraTenuTe (CUCTEMM 3a OYNCTBAHe Ha Bb3adyxa,
3a oTAensiHe Ha U3ropenu rasose, 3a 3apexaaHe, 3a oxnaxaaHe, kapbypaTtop,
ropvBHa nomna v Ap.), orpaHUYeHNsl Ha NPUNOXEHNETO, YCINOBUS Ha paGoTHaTa
cpepa (TemnepaTypa, BNaXkHOCT, HaAMOpPCKa BUCOUMHA), KAKTO U OT crieunduyHuTE
0coGeHOCTM Ha Bcekn ABuraTen. Bcneacteue Ha orpaHuMyeHnsaTa 3a NpousBOACTBO

1 kanauuteT, Briggs & Stratton Moxe oa 3amecTu gageH gsuraten ¢ gsuraten ¢ no-
BMCOKa HOMMHAIHa MOLLHOCT.

MapaHuua

NapaHuusa 3a aBuratenurte Briggs &
Stratton

B cuna ot aHyapu 2019 .
OrpaHuyeHa rapaHuus

Pupma Briggs&Stratton rapaHtupa, 4e no Bpeme Ha ykasaHusi NO-A0MY rapaHLMOHEH
nepuop Lie nonpaes Unu 3ameHsi 6ea3nnaTHo BCska YacT, okasana ce gedekTHa no
OTHOLLEHVE Ha MaTepuanuTe unu napaboTkaTa, unm 1 Asete. TPaHCNOPTHUTE pas3xoamn
3a U3NpaTeHnsi 3a PEMOHT MUNK 3a 3amsiHa NPOAYKT NO Tasu rapaHuusa Tpsabea ga 6baart
noeTu OT KnneHTa. Tasn rapaHuus e BannaHa 3a onpeaeneHns CpoK 1 ce NogymHaBa

Ha N3MOXeHWTe Mo-Jony ycrnoBus. 3a rapaHLUMOHHOTO obCnyXBaHe HaMepeTe Hali-
6nM3knsa YMbNHOMOLLIEH CEPBU3EH NPeACTaBUTEN B HALLATa yka3aTenHa kapTa Ha agpec
BRIGGSandSTRATTON.COM. MoTpebutenat Tpsbea Aa ce CBbpXe C YMbIHOMOLLEH
CepBU3eH NpeAcTaBuTEN, Ha KOroTo Aa NpeAocTaBu NPOAYyKTa 3a Ornes U U3nuTBaHe.

Hsima apyra uspuyHa rapaHums. Moapaz6upawmte ce rapaHUmm, BKIOUYUTENTHO
Te3u 3a roAHOCT 3a Npoaax6a u 3a onpefeneHo NnpefHa3HavYeHne, ca orpaHUYeHn
A0 NOCOYEHUs NO-A0MYy rapaHLUMUOHEH CPOK UMK A0 CTENeHTa, paspeLueHa

OT 3aKoHa. OTrOBOPHOCT 3a CrlyyaiiHu Unu NocrneaBalyy WeTw ca U3KIIYEHN [0
CTEMNEeHTa Ha U3KIIOYEHNE, paspeLleHa OT 3aKoHa. HAKOM LWaTh unu Obpkaeu He
[lonyckaT orpaHUYeHns 3a cpoka Ha BanuaHoCT Ha nogpasbupalyy ce rapaHuyum. Cbluo
Taka HSKOW LaTh UNu Abpxasy He NO3BOMNSABAT M3KMIOYBAHE WU OrpaHNYaBaHe Ha
OTrOBOPHOCTTA 3a ClyyaiiHu U1 3aKOHOMEPHO HACTLNUIMK NOBPeaU, Taka Ye ropHOTO
orpaHuyeHe 1 U3KNIOYBaHe MOXE [ia He ce oTHacs 3a Bac. Taau rapaHuusi BU AaBa
CneumgUYHM 3aKOHOBM NpaBa, a BUE MOXETe Aia UMaTte v ApYru Takuea, KouTo ca

pas3nnyHn B OTAENTHUTE WAaTU U B OTAENTHUTE ObpXaBn 4

CTaHAapTHM rapaHUnMoHHU ycnoBus 1.2,3

Vanguard™; Tbproscka cepus 3

InyHa ynotpeba - 36 meceua

Tobproscka ynotpeba - 36 meceua

Cepus XR

Jlnuna ynotpeba - 24 meceua

Tobproscka ynotpeba - 24 meceua

Bcuuku gpyru aBuratenu c YyryHeHa pusa Dura-Bore™
Jlnuna ynotpeba - 24 meceua

Tobproscka ynoTtpeba - 12 meceua

Bcuuku gpyru aBuratenu

CTaHAapTHM rapaHUuMoHHU ycnoeus 1.2,3

JlnyHa ynotpeba - 24 meceua

Tbproscka ynotpeba - 3 meceua

" ToBa ca HawuTe CTaHAapTHW rapaHLMOHHMN YCIOBUSI, HO € Bb3MOXHO
MOHsIKOra a UMa [OMbIHUTENTHO rapaHLMOHHO NMOKPUTHE, KOETO He e
61no onpeaeneHo KbM MOMEHTa Ha nybnvKkyBaHeTo Ha TO3u JOKyMeHT. 3a
CMMCBK Ha TeKyLMTe rapaHLVOoHHM ycrnosust 3a Bawwms aBuraten nocetete
BRIGGSandSTRATTON.com unu ce o6bpHeTe kbM Balumsi oTopuampaH

cepBu3eH npeacTtasuten Ha Briggs & Stratton.

2 Hawma rapaHumsa 3a guratenu, MOHTUPaHWN Ha 060py/:|BaHe, non3esaHo KaTo

M3TOYHUK Ha NbPBUYHA MOLLIHOCT BMECTO LeHTpanHo 3axpaHBaHe, pe3epBHu
reHepaTopu, NoN3BaHn 3a TbProBCKK Lienu, CepBU3HU aBTOMOBMNN C MOLLUHOCT
Hag 25 K.C. Unu ABuraTenu, N3non3saHun 3a CbCTe3aHus, 3a TbProBCKN Lienu unm
3a oTAaBaHe noj Haem.

3 Vanguard nHcTanupaH Ha pe3epBHY reHepaTopu: 24 Mmeceua 3a nMyHa
ynotpe6a, HaMa rapaHuus npu Tbproecka ynotpeta. ThproBckv cepum ¢ aaTta Ha
npounsBoAcTBo npeau m.tonm 2017 r.: 24 meceua 3a nuyHa ynotpeba, 24 meceua
3a Tbproscka ynotpeba.

4 3a ABcTpanus - HalwmTe cTokv ce JOCTaBST C rapaHumu, KOUTO He MoraT aa ce
M3KMoYBaT MO cunaTa Ha aBCTPanmMicKoTo 3aKoHOAATeNCTBO 3a NoTpebutenuTe.
Mpy ceproseH aedekT uMmate NpaBo Ha 3aMsiHa UMW Bb3CTAHOBABAHe Ha cymarTa,
KaKTO M Ha KOMMeHcauus 3a BCsika Apyra HopmarHo npeasvauma 3ary6a unm
noepega. CbLLo Taka MmaTe NpaBo Ha PEMOHT UMK 3aMsHa Ha cTokaTa, B cryyaii
Ye TS He e C NPUeMn1BO Ka4yecTBO M NOBpeaaTa He MOXe Aa ce kBanuduumpa
KaTo cepuoseH AedekT. 3a rapaHUMOHHOTO obCrnyXBaHe HamepeTe Hait-

GnM3KNsA YMbNHOMOLLLEH CEPBU3EH NPEACTaBUTEN B HAallaTa ykasaTenHa kapTa
Ha BRIGGSandSTRATTON.COM unu ce obagete Ha 1300 274 447, usnpatete
Mmenn unu nuweTe Ha salesenquiries@briggsandstratton.com.au, Briggs &
Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, Moorebank, NSW , Australia,
2170.

[apaHUMOHHUAT CPOK 3anoyBa Aa Teve OT MbpBOHAYanHaTa AaTta Ha 3akynyBaHe oT
MbpBUSA NoTpebuten Ha apebHo unu noTpebuTen 3a Tbproecku Lenu. ,Motpebutencka
ynotpe6a“ o3HavaBa ynotpeba 3a NMMYHU U JOMaLLHW Lenun OT kpaeH notpebuten.

» T bproBcka ynotpeba“ o3HayaBa Bceku Apyr Bug ynotpeba, BKNIOYNTENHO 3@ ThProBCKU
Lenu, 3a reHepupaHe Ha I0X0AM Unu 3a oTAaBaHe nod Haem. Cnef KaTo BeAHbX
aBuratenst e 6un nonssaH 3a Tbproecka ynotpeba, no-HaTaTbk ToW e 6bae cumTaH
KaTo ABuraTen 3a TbproBcka ynotpeba 3a Lenute Ha Tasu rapaHuus.

3ana3seTe kacoBaTa Genexka KaTo floka3aTencTBO 3a NoKynkara. AKo npu
Heo6X0AUMOCT OT rapaHLIMOHHO 06CNyXKBaHe He OCUTypuUTe loKa3aTencTBO 3a
AaTaTa Ha NbpBOHavanHata NoKynka , 3a onpegensiHe Ha rapaHLMOHHMUA CPOK
we 6bAe u3nonssaHa AataTa Ha NPOM3BOACTBO Ha NpoaykTa. He ce usuckea
perucTpauvs Ha NpoAyKTa, 3a Aa Nony4yuTe rapaHLUMOHHO CEPBU3HO OGCNyXBaHe
Ha npopaykTu Ha Briggs & Stratton.

OTHocHo Baluara rapaHums

Tasu orpaHnyeHa rapaHLus nokpuea camo ynotpebeH B asuratens AedekTeH
maTepvan n/unu n3pabotka, a He 3amsiHaTa UM Bb3CTAHOBSIBAHETO Ha CpeAcTBaTa 3a
obopyaBaHeTo, KbM KOETO ABUraTENsAT MOXeE Aa € MOHTMPaH. TeKyLLOTO TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, perynvMpoBKM, HAaCTPOIKW UM HOPMANHOTO M3HOCBaHE U U3xabsiBaHe He
ca NoKpWUTK OT Tasu rapaHums. CblUo Taka, rapaHuusiTa e HeBanuaHa, ako ABuraTenst
€ BUOU3MeHSIH, NpeobpasyBaH Ui CEPUIAHUAT My HOMEp € NMOBPEAEH UNW OTCTPaHEH.
Tasu rapaHuusa He Nokpuea noepeau unu npobnemu ¢ pabotarta Ha ABuratenute
NPUYUHEHN OT:

1. M3MoM3BaHETO Ha YacTW, KOUTO He ca OpUrMHaNHKM Yactu Ha Briggs & Stratton;

2. eKcnnoatnpaHe Ha asuratesns ¢ He4oCTaTb4yHO, 3aMbPCEHO UNU HeNnpasUITHO
I/I36paHO Macso 3a cMasBaHe;

3. M3non3BaHeTo Ha 3aMbPCEHO UMW OCTapsiNo ropuBo, Ha GEeH3NH, cMecBaH ¢
noseye oT 10% eTaHon, UK M3NON3BaHETO Ha anTepHaTUBHY ropuBa, Hanpumep
BTEYHEH HedpTeH ra3 unu NpUpoAEH ras 3a ABuUratenu, KOMTO No Havyarno He ca
npoekTupaHu/npousseaeHu ot Briggs & Stratton, 3a aga paboTsT ¢ TakuBa ropusa;

4.  3ambpcsiBaHe, KOETO € NPOHUKHANO B ABUraTens, nopaam HenpasunHo
TEXHUYECKO 06CMyKBaHe Ha Bb3AyLLIHUSA (UNTLP U HENPABUIHOTO My
nocneaBalLo MOHTUpaHe;

5.  yapsiHe Ha NpeAMeT C PEXELLMS HOX Ha poTaLyoHHaTa nonesa Kkocayka,
pasxnabeHu nu HeNPaBUIHO NOCTABEHN afanTepy 3a HOXOBETE, NonaTkUTe Unu
ZIpYr1 YCTPOWCTBA, CBbP3aHN KbM KOMNSIHOBUS Barl, UMK OT NPEKOMEPHO HaTAraHe
Ha TpaneLoBUaHUA PEMDBK;

6.  CbOTBETCTBALLM YacCTU UM CrAOBKW KaTo CbeANHUTENN, TPAaHCMUCHW, KOHTPOIU
Ha o6opyABaHeTo 1 Apyru, KOMTO He ca AocTaseHu oT Briggs & Stratton;

7. nperpasaHe, AbJKallo Ce Ha OKOCeHa TpeBa, Ha 3aMbpcABaHe UM OTIIOMKU, NN
Ha rHesfia Ha rpusavdun, KoOuTo 3anyweaTt nnu 3agpbCTBaT oxnaXgawurte nnactuHn
UNn KOXyxa Ha MaxoBuka, unm pa60Ta Ha asuratens 6e3 [O0CTaTb4HO OXnaxkaaHe;

8. npekomepHa BUOpauus, NpuymMHeHa oT NpeBuLLEeHN 060poTK, xnabaB MOHTaxX Ha
Asuratens, xnabasu unm HebanaHcMpaHu HOXOBE UMW NEPKK, UMW HeNpPaBUITHO
CBbp3BaHe Ha enemeHTUTe Ha o6opy/ABaHETO KbM KONISIHOBUS Bar;
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9.  HenpasunHa ynotpeba, nunca Ha peJOBHO TEXHUYECKO 0BCNyXBaHe, HENPaBUMHO
TpaHcnopTMpaHe, MaHeBpUPaHE UMK cknagupaHe Ha 0GopyABaHeETo Uu
HEeNpaBuNeH MOHTaX Ha ABUraTens.

FapaHUMOHHOTO 0GCNYyXBaHe ce OCbLLEecTBsABa CaMO NOCPeACTBOM
oTopu3sMpaHuTe cepBU3HU NpeacTaButenu Ha Briggs&Stratton. Hamepete Han-
6nn3KuUa oTopU3MpaH cepBU3eH NpeAcTaBUTeN B HallaTa yka3aTenHa kapTa

3a npeactaBuTenuTe Ha BRIGGSandSTRATTON.COM unu ce o6aageTe Ha
1-800-233-3723 (3a CALL).

80004537 (Pea. A1)
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Tato prirucka obsahuje bezpeénostni informace nezbytné pro to, abyste védéli, jaka
nebezpedi a rizika souvisi s motory a jak se jim vyhnout. Obsahuje i pokyny, jak fadné
motor pouzivat a jak se né&j starat. Vzhledem k tomu, Ze korporace Briggs & Stratton
nemusi nutné védét, jaké zafizeni bude tento motor pohanét, je dulezité, abyste si
precetli a pochopili tyto pokyny a pokyny pro zafizeni, které tento motor pohani. Tyto
uvodni pokyny si ulozte pro pozdéjsi pouziti.

Poznamka: Obrazky a ilustrace v tomto navodu slouzi pouze pro referenéni ucely a
mohou se liSit od vaseho specifického modelu. Jestlize mate jakykoli dotaz, kontaktujte
prodejce.

Potfebujete-li nahradni dily nebo technickou pomoc, zapiste doli model motoru, typové
a kodové ¢islo a datum nakupu. Tato naleznete na svém motoru (viz kapitola Funkce a
ovladaci prvky ).

Symboly rizika a jejich vyznam

Symbol Vyznam Symbol Vyznam
Bezpecnostni informace o Pfed provozem &i provadénim
rizicich, kterd mohou vést |||| servisu si prectéte navod k
k poranénim. obsluze.
Riziko pozaru Riziko vybuchu

Riziko Urazu elektrickym Riziko toxickych plynd

proudem

Datum zakoupeni

Model motoru — typ — oznaceni

Riziko hluku - pfi
dlouhodobém pouzivani se
doporuéuje nosit ochranu
sluchu.

Riziko horkého povrchu.

Sériové ¢islo motoru

Kontaktni udaje evropskeé
kancelare

Pokud jde o dotazy ohledné emisi v Evropé, obrat'te se prosim na nasi evropskou
kancelaf na adrese:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Némecko.

Emisni norma V (5) evropské
unie (EU): Hodnoty oxidu
uhli¢itého (CO,)

Hodnoty oxidu uhli¢itého pro motory Briggs & Stratton se schvalenym certifikatem EU
Ize najit zadanim CO2 do okna hledani na webu BriggsandStratton.com.

Informace o recyklaci

Riziko odletujicich Riziko vybuchu
predmétd — noste ochranu

o€i.

Riziko omrzlin Riziko zpétného razu

Riziko amputace — Chemickeé riziko

pohyblivé soucasti

Riziko vysokych teplot ZpUsobuje korozi

Veskeré obaly, pouzity olej a baterie recyklujte v souladu s
pfislusnymi predpisy.

Bezpeénost obsluhy

Bezpec€nosti varovny symbol a signalni
slova

Bezpecnostni varovna znacka (A) ukazuje bezpec¢nostni informace o riziku, které
muze vést k poranénim. Signalni slova (NEBEZPECI, VAROVANI nebo POZOR) jsou
pouzivana s varovnou znackou k upozornéni na pravdépodobnost a moznost vaznosti
poskozeni. Znacka rizika muze byt navic pouzita k reprezentaci typu rizika.

A NEBEZPECI upozorfiuje na riziko, které , jestlize se mu neptedejde, povede ke
smrti ¢i vaznému poranéni..

A VAROVANI upozorfiuje na riziko, které , jestlize se mu nepredejde, by mohlo
vést ke smrti ¢i vaznému poranéni.

A POZOR upozorfiuje na riziko, které , jestlize se mu nepredejde, by mohlo vést k
drobnému ¢i strednimu poranéni .

UPOZORNENI oznaduje situaci, ktera by mohla zptsobit poskozeni produktu.

Bezpecnostni upozornéni

A VAROVANI

Motory znacky Briggs & Stratton® nejsou konstruovany pro pohanéni nasledujicich
zafizeni a nesméji byt tedy takto pouzivany: vozitka, motokary, détska, rekreacni
nebo sportovni terénni vozidla (ATV), motocykly, vznasedla, letecké vyrobky

nebo vozidla pouzivana v soutézich, které spole¢nost Briggs & Stratton

neschvalila. Informace o soutéznich a zavodnich vyrobcich naleznete na adrese
www.briggsracing.com. Informace o pouzivani ve étyfkolkach a ATV vozidlech side-
by-side ziskate v Engine Application Center, stfedisku pro aplikaci motort spole¢nosti
Briggs & Stratton, tel. 1 866 927 3349. Nespravné pouziti motoru muze vést k
vaznému zranéni nebo i smrti.

AVAROVANi M m

Palivo a jeho vypary jsou vysoce hoflavé a vybusné.
Oheri ¢i exploze mohou zpUsobit vazné popaleniny nebo smrt.
PFi tankovani

* Vypnéte motor a pfed odstranénim uzavéru ho nechte vychladit alespori po dobu
2 minut.

» Tankujte venku nebo v dobfe ventilovaném prostoru.

» Nadrz neprepliiujte. Aby se umoznila expanze paliva, netankujte nad spodni ¢ast
hrdla nadrze (B).

« Palivo udrzujte mimo otevieny ohen, jiskry, pilotni svétla, teplo nebo jiné zdroje
vzplanuti.

+ Palivové trubi¢ky, nadrz a uzavér ¢asto kontrolujte, zda nejevi znamky poskozeni.
Jestlize je to nutné, nahradte je novymi.

» Jestlize dojde k rozliti paliva, pfed dal$im startovanim vyckejte , nez znovu

vyschne.
Pti startovani motoru

» Zkontrolujte, zda jsou na svém misté svicky, tlumi¢ vyfuku, vicko palivové nadrze
a vzduchovy filtr (je-li jim motor vybaven), a zda jsou dobfe zajistény.

« Nestartujte motor, je-li zapalovaci svi¢ka vySroubovana.

Gectina
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« Pfi pfeplaveni motoru nastavte syti¢ (je-li k dispozici) do polohy OTEVRIT/JET a

ovlada¢ akceleratoru (je-li jim motor vybaven) do polohy RYCHLE a protacejte
motor, dokud nenaskodi.

Pri obsluze zafizeni

» Motor ani zafizeni nenaklanéjte do polohy, ktera by zpusobila unik paliva.
» Motor se nesmi zastavovat zahlcenim karburatoru.
* Motor nespoustéjte ani neprovozujte s odmontovanou sestavou vzduchového

filtru (je-li jim motor vybaven) nebo s vyjmutym vzduchovym filtrem (je-li jim motor

vybaven).

PFi vyméné oleje

» Jestlize vypoustite olej z horni pInici trubice, musi byt prazdna nadrz, protoze jinak

mUze dojit k uniku paliva, coz mUze vést k pozaru nebo vybuchu.

Preklopeni zafizeni za ucelem udrzby

» Kdyz provadite udrzbu, ktera vyzaduje naklonéni zafizeni, palivova nadrz (pokud

je na motoru osazena) musi byt prazdnd, jinak mize palivo uniknout a zpusobit
pozar nebo explozi.

P¥i pfepravé zafizeni

- Zafizeni prepravujte s PRAZDNOU palivovou nadrzi nebo ZAVRENYM palivovym

kohoutem .
Pfi skladovani paliva nebo zafizeni s palivem v nadrzi
» Uchovavejte oddélené od peci, kamen, ohfivacl vody &i jinych zafizeni, ktera

maji vé€ny plaminek nebo jinych zdroji zazehnuti. Mohlo by dojit ke vzniceni
palivovych vypar(.

AVAROVANi M m

Startovani motoru je doprovazené jiskfenim.
Jiskfeni mize zazehnout pfitomné horlavé plyny.
Muze dojit k explozi nebo pozaru.

* Nespoustéjte motor, unika-li v prostoru zemni plyn nebo propan-butan (LPG).
« Nepouzivejte stlaéené startovaci kapaliny, jejich pary jsou hoflavé.

Q )
VAROVANi 0

RIZIKO VZNIKU JEDOVATYCH PLYNU. Vyfukové plyny z motoru obsahuji oxid

uhelnaty, otravny plyn, ktery muze zabit béhem minut. NEMUZE ho vidét, citit
¢i chutnat. | kdyz vyfukové plyny necitite, pfesto mizete byt vystaveni oxidu
uhelnatému. Jestlize pfi pouzivani tohoto zafizeni zacnete citit nevolnost,

zavraté &i slabost, OKAMZITE ho vypnéte a jdéte na éerstvy vzduch. Vyhledejte

lékare. Mohlo u vas dojit k otravé oxidem uhelnatym.

« Tento vyrobek pouzivejte POUZE venku a mimo dosah oken, dvefi a vétracich
otvorl, aby se predeslo riziku hromadéni oxidu uhelnatého a jeho potencialniho
pohybu smérem k obytnym prostoram.

» Nainstalujte alarmy na oxid uhelnaty (na baterie ¢i sitové se zaloznim napajenim

z baterie) v souladu s pokyny vyrobce. Detektory koufe nedokazi oxid uhelnaty
odhalit.

« Tento produkt NEPOUZIVEJTE uvnitf domu, garazi, sklepti, stodol & jinych
¢astecné uzavienych prostor, i kdyz pouzivate vétrak ¢i mate oteviené dvere a
okna za Ucelem vétrani. V téchto mistech se muze rychle nahromadit a dlouho
udrzovat oxid uhelnaty, a to i po vypnuti vyrobku.

+ Tento produkt VZDY umistéte po vétru a vyfuk namifte smé&rem mimo obydlené
prostory.

A . “'-
. S
VAROVANI

Rychlé zatazeni startovaciho lanka (zpétné ,.kopnuti“) pfitahne ruku a pazi k
motoru rychleji, nez ho staéite pustit.

To muze vést k zlomeninam, pohmozdéninam ¢i odieninam.

« Pri startovani motoru pomalu zatahnéte za startovaci kabel, az ucitite odpor a pak

rychle zatdhnéte , aby se pfedeslo zpétnému tlaku.

» Pred nastartovanim motoru zbavte motor veskeré vnéjsi zatéze/zafizeni.

« PFfimo sprazené soucasti zafizeni, napf. noze, obézna kola, femenice, ozubena
kola atd., musi byt bezpe¢né upevnény.
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A VAROVANI k:ﬁ"

Rotujici ¢asti mohou pfijit do kontaktu s rukama, nohama, vlasy, odévy ¢€i
doplinky.

Muize dojit k tézkym trznym ranam az amputacim koncetin.

» Provozujte zafizeni pouze s upevnénymi ochrannymi kryty.
» Udrzujte ruce a nohy v dostate¢né vzdalenosti od rotujicich soucasti.
« Svazte si dlouhé vlasy a sundejte Sperky.

» Nenoste volné vlajici odév, volné visici stahovaci tkalouny a $idry, jez mohou byt
zachyceny.

4L
z . ‘
VAROVANi B8,

Provoz motorti vede ke vzniku tepla. Dily motoru, zejména tlumic vyfuku, se
extrémné zahfivaji.
Pfi dotyku muze dojit k vaznym popaleninam.

Horlavy odpad, jako napfriklad listi, trava, krovi atd. mohou chytit.

« Pred dotykem vyckejte, az tlumi¢, valec motoru a Zzebra motoru vychladnou.
» Odstrarite nahromadény material z tlumice a oblasti valce .

« Pouziti zafizeni na jakékoli zalesnéné ¢i zatravnéné ploSe bez fadné udrzovaného
lapace jisker v souladu s definici v ¢asti 4442 je poru$enim predpist Verejnych
pravidel pro Kalifornii, Cast 4442. Jiné staty nebo federalni jurisdikce mohou mit
podobné zakony. Chcete-li zakoupit lapag jisker vhodny pro vyfukovy systém
nainstalovany na tomto motoru, kontaktujte vyrobce plvodniho zafizeni, prodejce
nebo dodavatele.

AVAROVANi k:ﬁ /’ ” 2@

Neplanované jiskieni mize vést k pozaru nebo k elektrickému Soku.
Neplanované spusténi mize vést k zamotani, amputacim ¢i poranénim.
Riziko pozaru
Pred provadénim uprav ¢i oprav:
* Odpojte drat svicek a ulozte ho oddélené od svicek.
» Odpojte baterii z negativniho polu (pouze motory s elektrickym startérem).
« Vzdy pouzivejte spravné nastroje.
* Pro Ucely zvySeni rychlosti neménte pruziny, spojeni ¢i jiné ¢asti.
» Nahradni dily musi byt stejné a namontované do stejné polohy jako plvodni ¢ast.

Jiné souc¢astky nemusi stejné dobre fungovat, mohou po$kodit jednotku ¢i vést k
poranéni.

* Na setrvaénik netlu¢te kladivem nebo tvrdym prfedmétem, protoze hrozi rozpad
setrvacniku pfi dalSim provozu.

Pri testovani zapalovacich svicek:
» Pouzivejte schvalenou zkousecku svicek.

» Svicky nekontrolujte, kdyZ jsou vyndané.

Funkce a ovladaci prvky
Ovladaci prvky motoru

Srovnejte svlj motor s ilustraci (obrazek: 1, 2, 3, 4), abyste se seznamili s umisténim
rznych funkci a ovladacich prvka.

Identifikacni ¢isla motoru Model — Typ — Kéd
Sériové ¢islo motoru

Vzduchovy filtr

Syti¢

Drzadlo lanka startéru

Mfizka pfivodu vzduchu

Akcelerator (je-li jim motor vybaven)

I @mmoom»

Vypina¢ (je-li jim motor vybaven)

Palivova nadrz a vicko
Vypoustéci zatka oleje

Ponorna mérka oleje

- X ©

Tlumi€ vyfuku, kryt tlumice, lapac jisker (je-li jim motor vybaven), usmérfiovac
vyfukovych plynt (je-li jim motor vybaven)

BRIGGSandSTRATTON.com
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Palivovy uzaviraci ventil
Karburator

Zapalovaci svic¢ka

voz«xg

Palivovy filtr (je-li jim motor vybaven)

Symboly ovladani motoru a jejich
vyznam

Znacka Znacka

Vyznam Vyznam

Rychlost motoru —
RYCHLE

Rychlost motoru — POMALU

o

-

Rychlost motoru — STOP ZAPNUTO - VYPNUTO

| O

Spusténi motoru — syti¢
ZAVREN

Spusténi motoru - syti¢
I + I OTEVREN

Zatka nadrze
Palivovy uzaviraci ventil -
OTEVREN

Palivovy uzaviraci ventil -
ZAVREN

~

Hladina paliva — maximum
Nepreplfiujte.

Provoz
Doporuceni k oleji

Objem oleje: viz ¢ast Specifikace.

UPOZORNENI

Tento motor byl z tovarny Briggs & Stratton vyexpedovan bez oleje. Je mozné, ze
olej do motoru pfidali vyrobci zafizeni nebo prodejci. Nez motor poprvé nastartujete,
zkontrolujte hladinu oleje a doplnite olej podle pokynl v této pfiru¢ce. Jestlize motor
nastartujete bez oleje, dojde k jeho neopravitelnému poskozeni, na které se nebude
vztahovat zaruka.

Pro nejlepsi vykon doporucujeme pouziti oleji schvalenych pro pouziti s vyrobky Briggs

& Stratton®. Prijatelné jsou i jiné kvalitni Cistici oleje za pfedpokladu, Ze jsou oznacené
pro servis SF, SG, SH, SJ ¢&i vy$si. Nepouzivejte specialni pfidavky.

Spravna viskozita oleje pro motor zavisi na venkovni teploté. K vybéru nejlepsi viskozity
pro o¢ekavanou venkovni teplotu pouzijte tabulku. Motory ve vétsiné venkovnich
motorovych stroju spravné funguji se syntetickym olejem 5W-30. Pro vybaveni
provozovana pfi vysokych teplotach poskytuje nejlep$i ochranu synteticky olej Vanguard
® 15W-50 Synthetic.

A SAE 30 — P¥i teplotach pod 40 °F (4 °C) povede pouziti SAE 30 k obtiznému
startovani.

B 10W-30 — P¥i teplotach nad 80 °F (27 °C) povede pouziti 10W-30 ke zvySené
spotfebé oleje. Pravidelné kontrolujte mnoZstvi oleje.

Cc 5W-30

D Synteticky 5W-30

E Synteticky Vanguard ® Synthetic 15W-50

Kontrola mnozstvi oleje

Viz obrazek 5
Pred doplnénim nebo kontrolou oleje

» Zkontrolujte, zda je motor vyvazen a zda stoji rovné.
* Plochu pro pInéni oleje vycistéte.

1. Vyjméte mérku (A, obrazek 5) a otfete i Cistym hadfikem.
Vratte zpét mérku (A, obrazek 5). Neotacejte ji, ani ji neutahujte.
Mérku vyndejte a pfekontrolujte mnozstvi oleje. Spravna hladina oleje ma
dosahovat k horni rysce hladiny (B, obrazek 5) na mérce.

4. Pokud je hladina oleje nizka, nalévejte olej pomalu do plniciho otvoru (C, obrazek
5). Naplnite az po okraj.

5. Vratte zpét mérku a dotahnéte ji (A, obrazek 5).

Systém ochrany pred nizkou hladinou
oleje (je-li jim zarizeni vybaveno)

Nékteré motory jsou vybaveny senzorem nizké hladiny oleje. Pokud je hladina oleje

nizka, senzor bud aktivuje vystrazné svétlo nebo zastavi motor. Zastavte motor a pred
jeho opétovnym spusténim postupuijte podle téchto kroku.

» Zkontrolujte, zda je motor vyvazen a zda stoji rovné.

« Zkontrolujte mnozstvi oleje. Viz ¢ast Kontrola mnozstvi oleje .

» Pokud je hladina oleje nizka, dolijte potfebné mnozZstvi oleje. Spustte motor a
zkontrolujte, zda neni aktivni vystrazné svétlo (pokud je jim motor vybaven).

» Pokud hladina oleje neni nizka, nespoustéjte motor. Kontaktujte autorizovany

servis Briggs & Stratton a pozadejte je o pomoc s problémem tykajicim se hladiny
oleje.

Doporuceni tykajici se paliva
Palivo musi spliovat nasledujici pozadavky:

- Cisty, &erstvy, bezolovnaty benzin.

* Minimalné 87 oktan(/87 AKI (91 RON). Informace o pouZziti ve vysokych
nadmorskych vySkach naleznete nize.

* Benzin s obsahem az 10 % etanolu je pfijatelny.

UPOZORNENI  Nepouzivejte neschvalené benziny, jako je napfiklad E15 nebo
E85. Do benzinu nepfidavejte olej a motor nemodifikujte tak, aby fungoval s jinymi
palivy. Pouziti neschvaleného paliva zpUsobi poSkozeni souéasti motoru, na které se
nevztahuje zaruka.

K ochrané palivového systému pred tvorbou pryskyfiénych usazenin pfidavejte do paliva
stabilizator paliva. Viz Skladovani. Ruzna paliva se lisi. Jestlize dojde k problémim

se startovanim ¢&i vykonem, zmérite dodavatele ¢i znacku paliva. Tento motor je Gfedné
schvalen jako benzinovy motor. Systém fizeni emisi tohoto motoru je EM (Engine
Modifications).

Vysoké nadmoiské vysky
Pfi nadmorskych vyskach nad 1 524 metr(i (5 000 stop) se vyzaduje benzin s minimem
85 oktanu/85 AKI (89 RON).

U motord vybavenych karburatorem je nastaveni pro vysoké nadmoiské vysky
nezbytné, aby se zachoval vykon motoru. Provoz bez této Upravy mlze snizit
vykonnost, zvysit spotfebu paliva a zvysit vylu€ovani emisi. Informace o sefizeni pro
vy$8i nadmorské vysky ziskate u autorizovaného prodejce znacky Briggs & Stratton.
Motor se sefizenim pro vysoké nadmorské vysky se nedoporucuje pouzivat pfi
nadmorské vysce pod 762 metrd (2 500 stop).

U motoru s elektronickym vstrikovanim paliva (EFI) neni nastaveni pro vysoké
nadmorské vySky zapotfebi.

Pridavani paliva

Viz obrazek: 6
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AVAROVANi w m

Palivo a jeho pary jsou velice hoflavé a vybusné.
Pozar nebo vybuch muze zpusobit vazné popaleniny nebo i smrt.
P¥i pridavani paliva
» Vypnéte motor a pred odstranénim vicka ho nechte vychladnout alespori po dobu
2 minut.
» Tankujte venku nebo v dobfe ventilovaném prostoru.
« Nadrz neprepliujte. Aby se umoznila expanze paliva, netankujte nad spodni ¢ast
hrdla nadrze.
« Palivo udrzujte mimo otevfeny ohen, jiskry, vé€ny plaminek, tepelné nebo jiné
zapalné zdroje.
+ Palivové trubic¢ky, nadrz a vi¢ko Casto kontrolujte, zda nevykazuji znamky
poskozeni. Jestlize je to nutné, nahradte je novymi.
« Jestlize dojde k rozliti paliva, pfed dalSim startovanim vyckejte, nez znovu
vyschne.

1. Plochu kolem palivového vicka ocCistéte od necistot. Odstrante vicko palivové
nadrze.

2. Naplrite palivovou nadrz (A, obrazek 6) palivem. Aby se umozZznila expanze paliva,

netankujte nad spodni ¢ast hrdla nadrze (B).

3.  Nasadte vicko palivové nadrze.

Spusténi a zastaveni motoru

Viz obrazek: 7

Spusténi motoru

A . ;
. S
VAROVANI

Rychlé zatazeni (zpétné ,, kopnuti“) startovaciho lanka pfitahne ruku a pazi k
motoru rychleji, nez ho staéite pustit.

To muze vést k zlomeninam, pohmozdéninam ¢i odieninam.

+ Pri startovani motoru tahnéte za startovaci lanko nejprve pomalu, dokud neucitite
odpor a pak zatahnéte rychle, abyste zabranili zp&tnému kopnuti.

AVAROVANi w m

Palivo a jeho pary jsou velice hoflavé a vybusné.
Pozar nebo vybuch muze zplsobit vazné popaleniny nebo i smrt.
P¥i startovani motoru

« Zkontrolujte, zda jsou na svém misté svicky, tlumi¢ vyfuku, vicko palivové nadrze
a vzduchovy filtr (je-li jim motor vybaven), a zda jsou dobfe zajiStény.

» Nestartujte motor, je-li zapalovaci svi¢ka vySroubovana.

« P¥i pfeplaveni motoru nastavte syti¢ (je-li k dispozici) do polohy OTEVRIT/JET a
ovladac¢ akceleratoru (je-li jim motor vybaven) do polohy RYCHLE a protacejte
motor, dokud nenaskodi.

Q )
VAROVANI 0

RIZIKO VZNIKU JEDOVATYCH PLYNU. Vyfukové plyny z motoru obsahuji

oxid uhelnaty, jedovaty plyn, ktery vas muze béhem nékolika minut zabit.
NEMUZETE jej vidét ani citit, je bez chuti. | kdyz vyfukové plyny necitite,
muzete byt vystaveni pasobeni oxidu uhelnatého. Pokud vam zac¢ne byt béhem
pouzivani tohoto produktu Spatné, zacne se vam tocit hlava nebo pocitite
slabost, vypnéte jej a OKAMZITE jdéte na éerstvy vzduch. Vyhledejte Iékare.
Mozna se jedna o otravu oxidem uhelnatym.

« Tento produkt pouzivejte vyhradné VENKU a v dostate¢né vzdalenosti od oken,
dvefi a vétracich otvor(, aby se sniZzilo riziko hromadéni oxidu uhelnatého a jeho
potencialni pronikani do obytnych prostor.

» Nainstalujte alarmy na oxid uhelnaty (na baterie ¢i sitové se zaloznim napajenim
z baterie) v souladu s pokyny vyrobce. Detektory koufe nedokazi oxid uhelnaty
odhalit.

- Tento produkt NEPOUZIVEJTE uvnitf domu, garazi, sklep(i, stodol &i jinych
Castecné uzavienych prostor, i kdyz pouzivate vétrak ¢i mate oteviené dvere a
okna pro vétrani. V téchto mistech se mize rychle nahromadit a dlouho udrzovat
oxid uhelnaty, a to i po vypnuti vyrobku.

« VZDY umistuijte tento produkt po vétru a natoéte jej tak, aby jeho vyfuk sméfoval
mimo obytné prostory.
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UPOZORNENI  Tento motor byl z tovarny Briggs & Stratton vyexpedovan bez oleje.
Nez motor nastartujete, ujistéte se, Ze pridate olej podle pokynl v tomto navodu.
Jestlize motor nastartujete bez oleje, dojde k jeho nenapravitelnému poskozeni, na
které se nebude vztahovat zaruka.

Poznamka: Néktera zatizeni jsou vybavena dalkovym ovladanim. Popis umisténi a
funkce tohoto dalkového ovladani najdete v pfirucce k zafizeni.

1. Prekontrolujte motorovy olej. Viz ¢ast Kontrola mnoZstvi oleje .

2. Zkontrolujte, zda jsou ovladaci prvky zafizeni (je-li jimi zafizeni vybaveno)
deaktivovany.

Posunite vypina¢ motoru (A, obrazek 7), je-li jim motor vybaven, do polohy ZAP.

Posurite ovlada¢ akceleratoru (B, obrazek 7), je-li jim motor vybaven, do polohy
RYCHLE. Motor pouzivejte v rychlé poloze.

5.  Presufite ovladag syti¢e (C, obrazek 7) do polohy ZAVRENO.

Poznamka: Pfi startovani teplého motoru neni normalné syti¢ potfeba.

6. Posurite palivovy uzaviraci ventil (D, obrazek 7), je-li jim zafizeni vybaveno, do
polohy OTEVRENO.

7. Pevné uchopte drzadlo startovaciho lanka (E, obrazek 7). Pomalu zatahnéte za
startovaci lanko, az pocitite odpor, pak zatahnéte rychle.

A VAROVANI

Rychlé zataZeni startovaciho lanka (zpétné ,kopnuti“) pfitahne vasi ruku a pazi
smérem k motoru rychleji, nez je stacite pustit. To mGze vést k zlomeninam,
pohmozdéninam ¢i odfeninam. Pfi startovani motoru tahnéte za startovaci lanko
nejprve pomalu, dokud neucitite odpor a pak zatahnéte rychle, abyste zabranili
zpétnému kopnuti.

Poznamka: Pokud motor ani po opakovanych pokusech nenastartuje, kontaktujte svého
mistniho prodejce, navstivte stranku BRIGGSandSTRATTON.com nebo zavolejte na
telefonni ¢islo 1-800-233-3723 (v USA).

8. KdyZ se motor zahieje, pfesuite ovladac sytice (C, obrazek 7) do polohy
OTEVRENO.

Zastaveni motoru

AVAROVANi w m

Palivo a jeho pary jsou velice hoflavé a vybusné.
Pozar nebo vybuch muze zpusobit vazné popaleniny nebo i smrt.

» Motor se nesmi zastavovat zahlcenim karburatoru.

1. Vypina¢ chodu motoru, pokud je jim motor vybaven: Pfepnéte vypinac (A,
obrazek 7) do polohy VYP / STOP.
Ovladani akceleratoru (je-li jim motor vybaven): Posurite ovlada¢ akceleratoru
(B) do polohy POMALU a poté do polohy STOP.

2. Po zastaveni motoru pfepnéte Qalivovy uzaviraci ventil (D, obrazek 7), je-li jim
motor vybaven, do polohy ZAVRENO.

' 4

Udrzba
UPOZORNENI  Jestlize pfi idrzbé& dojde k naklon&ni motoru, nadrz (pokud je na
motoru) musi byt prazdna a svi¢ka musi byt smérem nahoru. Neni-li palivova nadrz
prazdna nebo je-li motor obracen jinym smérem, mize dojit v dusledku znecisténi

vzduchového filtru a/nebo zapalovaci svi¢ky olejem nebo benzinem k problémudm pfi
startovani.

A VAROVANI

Kdyz provadite udrzbu, ktera vyzaduje preklopeni zafizeni, musi byt palivova nadrz
(pokud je na motoru) prazdna, jinak mGze palivo uniknout a zplsobit pozar nebo
explozi.

Doporucujeme svéfit veskery servis a udrzbu motoru a jejich dild nékterému z
autorizovanych prodejct znacky Briggs & Stratton.

UPOZORNENI
svém misté.

Aby motor spravné fungoval, musi vSechny jeho soucasti zustat na

BRIGGSandSTRATTON.com
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AVAROVANi m 2%

Neumysiné jiskfeni mize zplsobit pozar nebo uraz elektrickym proudem.
Neplanované spusténi mize vést k zamotani, amputacim ¢i poranénim.
Riziko pozaru

Pred provadénim sefizovani nebo oprav:

» Odpojte drat svicek a ulozte ho pry¢ od svicek.

» Odpojte kabel od zaporné svorky akumulatoru (jen pokud je motor vybaven
elektrickym spoustécem).

« Vzdy pouzivejte spravné nastroje.

« Otacky motoru se nesmi zvySovat Upravami pruzin regulatoru, tahel a ostatnich
dild.

» Nahradni dily musi byt stejné a namontované do stejné polohy, jako pdvodni ¢ast.

Jiné soucastky nemusi stejné dobfe fungovat, mohou poskodit jednotku &i vést k
poranéni.

* Na setrvacénik netlu¢te kladivem nebo tvrdym predmétem, protoze hrozi rozpad
setrvacniku pfi dalSim provozu.

PFi zkouseni svicky:
* Pouzivejte schvalenou zkousecku svicek.
» Svicky nekontrolujte, kdyz jsou vyndané.

Plan udrzby

Prvnich 5 hodin

* Vymérite olej

Kazdych 8 hodin ¢i denné

+ Zkontrolujte mnozstvi oleje
+ Vycistéte oblast kolem tlumice vyfuku a ovladacich prvku
+ Vycistéte mrizku pfivodu vzduchu

Kazdych 25 hodin nebo jednou za rok

* Vygistéte vzduchovy filtr !
+ Vycistéte predfiltr, pokud je jim zafizeni vybaveno

Kazdych 50 hodin nebo jednou za rok

* Vyména motorového oleje
+ Provedte servis vyfukové soustavy

Jednou ro¢éné

* Vyménte svicku

Vyménite vzduchovy filtr

Vymeénte predfiltr, pokud je jim zafizeni vybaveno
Provedte servis palivové soustavy

1

Provedte servis chladiciho systému

Zkontrolujte vali ventilu 2

Ty prasném prostiedi nebo v prostfedi, kde se necistoty roznasi vzduchem,
Cistéte Castéji.
2 Neni nutné, pokud se nevyskytnou problémy s vykonem motoru.

Karburator a rychlost motoru

Nikdy sami nesefizujte karburator ani rychlost motoru. Karburator je jiz z vyroby sefizen
tak, aby efektivné fungoval ve vétSiné pracovnich podminek. Rychlost motoru se nesmi
meénit Upravami pruzin regulatoru, tahel a ostatnich dild. Pokud je pfece jen nutné
sefizeni provést, kontaktujte autorizované servisni stfedisko Briggs & Stratton.

UPOZORNENI  Vyrobce zafizeni, do kterého je motor osazen, uvadi maximalni
rychlost motoru vhodnou pro provoz daného zafizeni. Neprekracujte tuto rychlost.
Pokud si nejste jisti, jaka je maximalni rychlost zafizeni nebo jaka rychlost motoru
byla nastavena z vyroby, pozadejte o pomoc autorizované servisni stfedisko Briggs
& Stratton. Aby zafizeni bezpe¢né a spravné fungovalo, mél by rychlost motoru vzdy
sefizovat pouze kvalifikovany servisni technik.

Provedte servis zapalovaci svicky

Viz obrazek 8

Zkontrolujte vzduchovou mezeru (A, obrazek 8) pomoci dratové mérky (B). Je-li
to nutné, mezeru znovu nastavte. Nainstalujte zapalovaci svic¢ku a dotahnéte ji na

doporuéeny kroutici moment. Postup nastaveni mezery nebo kroutici moment najdete v
casti Specifikace .

Poznamka: *V nékterych oblastech mistni predpisy vyzaduji pouziti zapalovaci svicky
s odporem pro potlaceni ruseni. Jestlize byl tento motor pdvodné vybaven svickou s
odporem, pouzivejte k vyméné svicky stejného typu.

Servis vyfukové soustavy

A 73 m
/
VAROVANI %%,

Provoz motoru vede ke vzniku tepla. Casti motoru, zvlasté tlumié, budou velice
horké.

Ve styku s nimi mohou vzniknout vazné popaleniny.

Hoflavy material, jako je listi, trava, rosti atd., maze vzplanout.

« Pred manipulaci nechejte tlumié¢ vyfuku, valec a zebra motoru vychladnout.
» Odstrarte nahromadény material z tlumice a oblasti valce.

« Pri pouziti zafizeni na zalesnéném, travnatém nebo kfovim porostlém pozemku
bez lapace jisker nainstalovaného ve vyfukovém systému a udrzovaného
v fadném funk&nim stavu poruSujete ustanoveni paragrafu 4442 Zakona o
vefejnych zdrojich statu Kalifornie. Jiné staty nebo federalni jurisdikce mohou
mit podobné zakony. Chcete-li zakoupit lapac jisker vhodny pro vyfukovy systém
nainstalovany na tomto motoru, kontaktujte vyrobce plvodniho zafizeni, prodejce
nebo dodavatele.

Odstrarite nahromadény material z tlumice a oblasti valce. Zkontrolujte, zda tlumic
vyfuku nevykazuje praskliny, korozi nebo jiné opotiebeni. Sejméte lapac jisker, je-
li jim motor vybaven, a zkontrolujte, zda neni poSkozen nebo zanesen uhlikovymi
usazeninami. Pokud zjistite poSkozeni, pfed dalSim spusténim pfistroje nainstalujte
nahradni dily.

A VAROVANI

Nahradni dily musi byt stejné a namontované do stejné polohy, jako plvodni dil. Jiné
soucastky nemusi stejné dobfe fungovat, mohou poskodit jednotku ¢i vést k poranéni.

Vyména motorového oleje

Viz obrazek: 9, 10

Pouzity olej je nebezpecny odpad a je nutno jej spravnym zpusobem zlikvidovat. Pouzity
olej nepatfi do domovniho odpadu. Ohledné bezpecné likvidace/recyklace oleje se
poradte s mistnimi Gfady, servisnim stfediskem nebo prodejcem.

Odstranéni oleje

1. Dokud je motor po vypnuti jesté teply, odpojte kabel od zapalovaci svi¢ky (D,
obrazek 9) a ulozte jej dale od zapalovaci svicky (E).

Vyjméte mérku (A, obrazek 10).

Odstrarite zatku pro vypousténi oleje (F, obrazek 10). Olej vyprazdnéte do
schvélené nadoby.

4. Po vypusténi oleje nasadte a utahnéte vypoustéci zatku (F, obrazek 10).

Doplnéni oleje
» Zkontrolujte, zda je motor vyvazen a zda stoji rovné.
* Plochu pro pInéni oleje vycistéte.
* Objem oleje naleznete v ¢asti Specifikace .

1. Vyjméte mérku (A, obrazek 10) a otfete ji Cistym hadfikem.

2. Pomalu naléveijte olej do plniciho otvoru (C, obrazek 10). Dejte pozor, abyste jej
neprelili.

Vrat'te zpét mérku (A, obrazek 10). Neotaceijte ji, ani ji neutahujte.

Mérku vyndejte a pfekontrolujte mnozstvi oleje. Spravna hladina oleje ma
dosahovat k horni rysce hladiny (B, obrazek 10) na mérce.

Vratte zpét mérku a dotahnéte ji (A, obrazek 10).

Pripojte kabel zapalovaci svicky (D, obrazek 9) k zapalovaci svi¢ce (E).

Servis vzduchového filtru

Viz obrazek: 11, 12

AVAROVANi M m

Palivo a jeho pary jsou velice hoflavé a vybusné.

Pozar nebo vybuch muze zpusobit vazné popaleniny nebo i smrt.
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« Motor nikdy nestartujte ani nenechavejte bézet s vyndanou sestavou cistice
vzduchu nebo s vyndanym vzduchovym filtrem (pokud je jimi motor vybaven).

UPOZORNENI K gisténi filtru nepouzivejte stlageny vzduch &i fedidla. Stlageny
vzduch mUze poskodit filtr a fedidla ho mohou rozpustit.

Informace o servisnich pozadavcich najdete v Tabulce udrzby .

Nékteré modely mohou byt také vybaveny predfiltrem, ktery je mozné vyprat a opétovné
pouzit. Porovnejte ilustrace v této pfirucce s typem filtru, ktery je nainstalovan ve vasem
motoru a provedte servis dle nasledujicich informaci.

Papirovy vzduchovy filtr
Viz obrazek: 11

1.  Oteviete zapadku (zapadky) (A, obrazek 11).
2. Odstrante kryt (B, obrazek 11) a filtr (C).

3. Aby se necistoty uvolnily, opatrné oklepejte filtr (C, obrazek 11) o tvrdy povrch.
Jestlize je filtr nadmérné Spinavy, vyménite ho za novy filtr.

Nainstaluijte filtr (C, obrazek 11).

Nainstalujte kryt (B, obrazek 11) a zajistéte ho zapadkou (zapadkami) (A). Ujistéte
se, ze jsou zapadky dobfe zaviené.

Papirovy vzduchovy filtr
Viz obrazek: 12

1.  Otevrete zapadku (zapadky) (A, obrazek 12).
2 Sejméte kryt (B, obrazek 12).

3.  Odstrarite zapadku (E, obrazek 12).

4

Aby se do karburatoru nedostaly necistoty, opatrné odstrante predfiltr (D, obrazek
12) a filtr (C) ze zakladny vzduchového filtru (F).

5. Aby se necistoty uvolnily, opatrné oklepejte filtr (C, obrazek 12) o tvrdy povrch.
Jestlize je filtr nadmérné Spinavy, vyménite ho za novy filtr.
Vyjméte predfiltr (D, obrazek 12) z filtru (C).
Vyperte predfiltr (D, obrazek 12) v kapalném ¢isticim prostfedku s vodou. Nechte
predfiltr kompletné uschnout na vzduchu. Nemazte predfiltr olejem.
Sestavte suchy predfiltr (D, obrazek 12) a vlozte jej do filtru (C).
Nainstaluijte filtr (C, obrazek 12) a predfiltr (D) do zékladny vzduchového filtru

(F) a na Sroub (G). Zkontrolujte, zda je filtr spravné nainstalovan do zakladny
vzduchového filtru a upevnéte jej zapadkou (E).

10. Nainstalujte kryt (B, obrézek 12) a zajistéte ho zapadkou (zapadkami) (A). Ujistéte
se, ze jsou zapadky dobfe zaviené.

Provedte servis palivové soustavy

Viz obrazek: 13, 14

AVAROVANi w m

Palivo a jeho pary jsou velice hoflavé a vybusné.
Pozar nebo vybuch muze zplsobit vazné popaleniny nebo i smrt.

« Palivo udrzujte mimo otevfeny ohen, jiskry, vé€ny plaminek, tepelné nebo jiné
zéapalné zdroje.

« Palivové trubicky, nadrz a vicko €asto kontrolujte, zda nevykazuji znamky
poskozeni. Jestlize je to nutné, nahradte je novymi.

« Pred ¢isténim nebo vyménou palivového filtru vypustte palivovou nadrz nebo
zavrete palivovy ventil.

» Jestlize dojde k rozliti paliva, pfed dal$im startovanim vyckejte, nez znovu
vyschne.

» Nahradni dily musi byt stejné a namontované do stejné polohy, jako pavodni
soucasti.

Palivové sito, je-li jim motor vybaven
Viz obrazek: 13

1. Sejméte vicko palivové nadrze (A, obrazek 13).
2. Odstrarite palivové sito (B, obrazek 13).

3. Pokud je palivové sito znecisténé, vycistéte je nebo vyménte. Pfi vyméné
palivového sita vzdy pouzivejte originalni nahradni palivové sito.

Palivovy filtr, je-li jim motor vybaven
Viz obrazek: 14

1. Zavrfete palivovy uzaviraci ventil (B, obrazek 14) a nechte motor bézet, dokud se
sam nezastavi. V opaéném piipadé muze palivo vytéct a zplsobit pozar.
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2. Odstrarite komoru (C, obrazek 14) pomoci klice. Vycistéte necistoty z filtru (A) a z
komory.

3. Zkontrolujte, zda filtr (A, obrazek 14), tésnéni (D) a komora (C) nevykazuji
praskliny nebo jiné znamky poskozeni. Jestlize je to nutné, nahradte je novymi.

Nainstaluijte filtr (A, obrazek 14), tésnéni (D), a komoru (C). Dotahnéte je klicem.

Oteviete palivovy uzaviraci ventil (B, obrazek 14) a zkontrolujte, zda palivo
neunika.

Servis chladici soustavy

A.... s
4
VAROVANI 397 S«n(;

Provoz motoru vede ke vzniku tepla. Casti motoru, zvlasté tlumié, budou velice
horkeé.

Ve styku s nimi mohou vzniknout vazné popaleniny.
Hoflavy material, jako je listi, trava, rosti atd., maze vzplanout.

« Pred manipulaci nechejte tlumi¢ vyfuku, valec a zebra motoru vychladnout.
« Odstrarte nahromadény material z tlumice a oblasti valce.

UPOZORNENI Nepouziveijte k &isténi motoru vodu. Voda by mohla kontaminovat
palivovou soustavu. K ¢iSténi motoru pouzijte karta¢ nebo suchy hadfik.

Toto je motor chlazeny vzduchem. Spina nebo nedistoty mohou omezovat proudéni
vzduchu a zpUsobit prehrati motoru, coz povede ke Spatnému vykonu a snizi Zivotnost
motoru.

1. Pomoci karta€e nebo suchého hadfiku odstrante necistoty z mrizky pfivodu
vzduchu.

Udrzujte tahla, pruziny a ovladaci prvky Cisté.
Odstranujte z okoli tlumice vyfuku (je-li jim motor vybaven) hoflavé necistoty.
Zkontrolujte, zda nejsou Zebra chladice oleje zanesena necistotami a

usazeninami.

Po urgité dobé se necistoty mohou nahromadit v Zebrech chladiciho vélce a zpUsobit
pfehfati motoru. Tyto nedistoty se nedaji odstranit bez ¢aste€ného rozmontovani
motoru. O kontrolu a vy€isténi vzduchového chladiciho systému pozadejte autorizovany
servis Briggs & Stratton, jak doporu¢ujeme ve Schématu udrzby.

Skladovani

AVAROVANi w m

Palivo a jeho vypary jsou vysoce hoflavé a vybusné.

Oheri ¢i exploze mohou zpUsobit vazné popaleniny nebo smrt.

Pri skladovani paliva nebo zafizeni s palivem v nadrzi
» Uchovavejte oddélené od peci, kamen, ohfivact vody &i jinych zatizeni, ktera
maji vécny plaminek nebo jinych zdroji zazehnuti. Mohlo by dojit ke vzniceni
palivovych vypara.

Palivovy systém
Viz obrazek: 15

Motor ukladejte rovné (normalni provozni poloha). Naplite palivovou nadrz (A,
obrazek 15) palivem. Nadrz nepfeplnujte nad hrdlo, aby se palivo mohlo rozpinat (B).

Je-li palivo ponechano ve skladovaci nadobé déle nez 30 dni, muze zadit starnout.

PFi kazdém dolévani paliva do nadoby pfidejte do paliva stabilizator paliva podle
doporuéeni v pokynech vyrobce. Tim bude palivo udrzovano Gerstvé a omezi se potize
souvisejici s palivem nebo znecisténi palivového systému.

Neni nutné vypoustét palivo z motoru, kdyz je stabilizator paliva pfidavan podle pokynu.
Pfed uskladnénim SPUSTTE motor a nechte jej 2 minuty bézet, aby se palivo se
stabilizatorem rozproudilo palivovym systémem.

Jestlize nebyl do paliva v motoru pfidan stabilizator, palivo je nutno vypustit do
schvalené nadoby. Nechte motor bézZet venku a pockejte, az dojde palivo. Pro udrzovani
paliva v ¢erstvém stavu doporucujeme pfidat do skladovaci nadoby stabilizator paliva.

Motorovy olej
Olej vyménuijte, dokud je motor jesté teply. Viz ¢ast Vyména motorového oleje .

Reseni problémt

Pokud potfebujete pomoc, kontaktujte svého mistniho prodejce, navstivte stranku
BRIGGSandSTRATTON.com nebo zavolejte na 1-800-233-3723 (v USA).
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Specifikace

Model: 100000
Zdvihovy objem 9.95 ci (163 cc)
Vrtani 2.677 in (68 mm)
Zdvih 1.77 in (45 mm)
Objem oleje 16 -20 0z (,47-,591)

Vzduchova mezera zapalovaci svicky

.030in (,76 mm)

Utahovaci moment zapalovaci svicky

180 Ib-in (20,3 Nm)

Vzduchova mezera zapalovaci civky

.010 - .014 in (,25 - ,36 mm)

Vule saciho ventilu

.004 - .006 in (,10 - ,15 mm)

Vle vyfukového ventilu

.006 - .008 in (,15 - ,20 mm)

Model: 130000
Zdvihovy objem 12.69 ci (208 cc)
Vrtani 2.756 in (70 mm)
Zdvih 2.13in (54 mm)
Objem oleje 16 - 20 oz (,47 - ,59 L)

Vzduchova mezera zapalovaci svicky

.030in (,76 mm)

Utahovaci moment zapalovaci svi¢ky

180 Ib-in (20,3 Nm)

Vzduchova mezera zapalovaci civky

.010 - .014 in (,25 - ,36 mm)

Vule saciho ventilu .004 - .006 in (,10 - ,175 mm)

Vle vyfukového ventilu .006 - .008 in (,15 - ,20 mm)

Vykon motoru klesa o 3,5 % na kazdych 300 metra (1 000 stop) nadmoiské vysky a

0 1 % na kazdych 5,6 °C (10 °F) nad 25 °C (77 °F). Motor funguje normalné pfi naklonu
do 15°. Maximalni dovolené provozni limity pro svahy najdete v navodu k obsluze
zarizeni.

Servisni dily — model: 100000, 130000
Servisni dil Cislo dilu
Papirovy vzduchovy filtr (obrazek 11) 696263
Papirovy vzduchovy filtr (obrazek 12) 590601
Advanced Formula Fuel Treatment & Stabilizer (Pfipravek pro
Upravu a stabilizaci paliva se zdokonalenym slozenim)
Zapalovaci svicka 555737
Kli¢ na zapalovaci svicku 816206
Zkou$ecka zapalovani 19368

Doporucujeme svéfit veskery servis a tdrzbu motort a jejich dilll nékterému
autorizovanému prodejci znacky Briggs & Stratton.

Jmenovity vykon: Hruby jmenovity vykon jednotlivych modelt benzinovych motord

je uvadén v souladu s normou J1940 pro postup pfi stanovovani vykonu a krouticiho
momentu u malych motord (Small Engine Power & Torque Rating Procedure),
vydanou asociaci SAE (Society of Automotive Engineers) a jmenovity vykon byl

ziskan a prepocten v souladu s normou SAE J1995. Hodnoty krouticiho momentu byly
ziskany pfi 2600 RPM u motor(i oznacenych stitkem ,rpm“ a pfi 3060 RPM u vS§ech
ostatnich motort. Hodnoty vykonu v konich byly ziskany pfi 3600 RPM. Kfivky hrubého
vykonu motoru si muzete zobrazit na webu www.BRIGGSandSTRATTON.COM.

Cisté hodnoty vykonu byly ziskany s namontovanym vyfukem a vzduchovym filtrem,
zatimco hrubé hodnoty vykonu byly ziskany bez tohoto pfisluSenstvi. Skute¢ny hruby
vykon motoru bude vy$Si nez Cisty vykon, coz je ovlivnéno mimo jiné provoznimi
podminkami prostiedi a rozdily mezi jednotlivymi vyrobenymi kusy motord. Z divodu
Siroké $kaly produktll, do nichz se motory umistuji, nemusi benzinovy motor pfi pouziti
v konkrétnim druhu zafizeni dosahovat jmenovitého hrubého vykonu. Tento rozdil

je zpusoben mnoha faktory, mezi néz patfi velky vybér komponent motoru (jako je
napriklad vzduchovy filtr, vyfuk, pInéni, chlazeni, karburator, palivové ¢erpadlo atd.),
omezeni vyuziti, provozni podminky prostredi (teplota, vihkost, nadmorska vyska) a
rozdily mezi jednotlivymi vyrobenymi kusy motoru. V dusledku vyrobnich a kapacitnich
omezeni muze spole¢nost Briggs & Stratton nahradit motor této série motorem s vy$$im
jmenovitym vykonem.

Zaruka

Zaruka na motor Briggs & Stratton

Plati od ledna 2019

Omezena zaruka

Spolec¢nost Briggs & Stratton zarucuje, ze béhem nize uvedené zaruéni Ihaty opravi ¢i
vymeéni zdarma jakékoli defektni souéastky, at' uz jde o defekt materialu ¢i provedeni
¢i oboje. Za prepravni naklady spojené s pfepravou vyrobku k opravé ¢i nahradé pfi
uplatnéni zaruky je odpovédny zakaznik. Tato zaruka je platna pro stanovena ¢asova
obdobi a podléha nize uvedenym podminkam. Pro zaruéni servis se obracejte na
nejbliz§iho autorizovaného servisniho prodejce, ktery je uveden v prehledu prodejct
na webové strance BRIGGSandSTRATTON.COM. Zakaznik musi kontaktovat
autorizovaného servisniho dealera a pak mu produkt zpfistupnit pro inspekci a testy.

Neexistuji jiné vyslovné zaruky. Pfredpokladané zaruky, véetné zaruk tykajicich se
prodejnosti a vhodnosti pro uréity ucel, jsou omezeny na nize uvedenou zarucni
lhatu, anebo v rozsahu povoleném zakonem. Zodpovédnost za vedlejsi ¢i nasledné
Skody je vylou€ena v rozsahu povoleném zakony. Nékteré staty nepovoluji omezeni

na délce trvani implikovanych zaruk a nékteré staty nepovoluji vyjmuti ¢i omezeni
nahodnych $kod, takZe vySe uvedena vyjmuti a omezeni se na vas nemusi vztahovat.
Tato zaruka vam dava specificka prava, mazete vSak mit i jina prava, ktera se lisi v
jednotlivych statech a zemich 4.

Standardni zaruéni podminky 1.2,3

Vanguard™; Série pro komerc¢ni pouziti 3
Spotiebitelské pouzivani — 36 mésicl
Komeréni pouzivani — 36 mésicl

Rada XR

Spotiebitelské pouzivani — 24 mésicl
Komer¢éni pouzivani — 24 mésicl

Vsechny ostatni motory vybavené litinovou viozkou valce Dura-Bore™
Spotiebitelské pouzivani — 24 mésicl
Komeréni pouzivani — 12 mésicl

Vsechny ostatni motory

Spotiebitelské pouzivani — 24 mésicl

Komer¢ni pouzivani — 3 mésice

1 Toto jsou nase standardni zaruéni podminky, ale v nékterych pfipadech
mUze existovat dal$i zaruéni kryti, které nebylo v dobé vydani tohoto dokumentu
stanoveno. Informace o aktualnich zaruénich podminkach pro vas motor ziskate
na webu BRIGGSandSTRATTON.com nebo kontaktovanim autorizovaného
servisniho stfediska Briggs & Stratton.

2 Neni poskytovana zadna zaruka na motory zafizeni pouzivanych jako primarni
pohon misto uzitkového zafizeni, v zaloznich generatorech pouzivanych ke
komerénim uceldm, v uzitkovych vozidlech pfesahujicich 25 mil/hod. ani na
motory pouzivané pro zavodéni nebo na komerénich &i pronajimanych tratich.

3 Motory Vanguard nainstalované na zaloznich generatorech: 24 mésicl zaruka
pro spotfebitelské pouzivani, Zadna zaruka pro komeréni pouzivani. Série pro
komer¢ni pouziti s datem vyroby do ¢ervence 2017, 24 mésicu zaruka pro
spotrebitelské pouzivani, 24 mésicl zaruka pro komeréni pouzivani.

4V Australii — Nage zbozi je dodavano se zarukami, které nelze vylougit podle
australskych zakonU pro styk se zékazniky. Mate narok na vyménu ¢&i vraceni
penéz za vétsi selhani a kompenzaci za jakékoli jiné pfiméfené predvidatelné
ztraty ¢i Skody. Mate také narok na opravy ¢i vyménu zbozi, jestlize nedosahuje
prijatelné kvality a selhani nepfedstavuje rozhodujici selhani. Potfebujete-

li zaruéni servis, vyhledejte nase nejblizsi autorizované servisni stfedisko,

které zjistite na mapé na webové strance BRIGGSandSTRATTON.COM

nebo telefonicky na Cisle 1300 274 447, pfipadné zaslanim e-mailu na adresu

salesenquiries@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1

Moorebank Avenue, Moorebank, NSW, Australie, 2170.
Zaruéni IhaGta zacgina pavodnim dnem nakupu prvnim maloobchodnim nebo
komerénim spotfebitelem. “Spotrebitelskym pouzivanim” se rozumi osobni pouzivani
maloobchodnim spotfebitelem v domacnosti. “Komerénim pouzitim” se rozumi véechny
ostatni druhy pouziti, a to véetné pouziti komeréniho, vydéle¢ného a v pljcovnach.
Jakmile byl jednou motor pouzit pro komer¢ni Ucely, musi byt pro Gcely této zaruky
nadale povazovan za motor pro komeréni pouziti.

Uschovejte si vas pokladni doklad. Jestlize pfi vyzadani zaruky neposkytnete
doklad s datem zakoupeni, bude pro uréeni zaruéni Ihiity produktu pouzito datum
vyroby. Pro obdrzeni zaruky na produkty Briggs & Stratton neni nutné, aby byly
registrovany.

O vasi zaruce

Tato omezena zaruka se vztahuje pouze na material a/nebo zpracovani souvisejici s
motorem, a nikoliv na vyménu nebo proplaceni zafizeni, na kterém mize byt motor
namontovan. Na béZnou udrzbu, tuning, sefizovani nebo normalni opotfebeni se tato
zaruka nevztahuje. Stejné tak se zaruka nevztahuje na motor, ktery byl pozménén nebo
upraven ani na motor, jehoz sériové ¢islo bylo znecitelnéno nebo odstranéno. Tato
zaruka se nevztahuje na poskozeni motoru ani na problémy s vykonem zplsobené:

1. Pouzitim jinych nez originalnich dilu Briggs & Stratton;

2. Provozovanim motoru s kontaminovanym mazacim olejem, s nespravnym typem

oleje nebo s jeho nedostatecnou hladinou;
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Pouzitim kontaminovaného nebo starého paliva, benzinu smichaného s vice nez
10 % etanolu nebo pouzitim alternativnich paliv, jako je zkapalnény nebo zemni
plyn u motor(, které nebyly spole¢nosti Briggs & Stratton zkonstruovany/vyrobeny
pro pouziti téchto paliv;

Necistotou, kterad se dostala do motoru v disledku nespravné udrzby nebo zpétné
montaze vzduchového filtru;

Uderem noze rotaéni sekacky na travu do n&jakého pfedmétu, uvolné&nymi nebo
nespravné namontovanymi nozovymi adaptéry, ob&znymi koly nebo jinymi prvky
spojenymi s klikovym hfidelem nebo nadmérnym napnutim klinového femene;

Souvisejicimi sou¢astmi nebo sestavami, napf. spojkami, pfevody, ovladacimi
zafizenimi apod., které nebyly dodany spolec¢nosti Briggs & Stratton;

Prehfatim vyvolanym kusy travy, necistotami, tlomky nebo hnizdy hlodavct
ucpavajicimi chladici Zebra nebo prostor setrvaéniku nebo provozovanim motoru
bez dostatec¢né ventilace;

Nadmérnymi vibracemi vyvolanymi pfilisnymi otackami, uvolnénym zavésem
motoru, uvolnénymi nebo nevyvazenymi nozi i ob&znymi koly nebo nespravnou
montazi soucasti zafizeni na klikovy hfidel;

Nespravnym pouzivanim, nedostate¢nou béznou udrzbou, pfepravou, manipulaci
nebo skladovanim zafizeni nebo nespravnou montazi motoru.

Zaruéni sluzby zajist'uji pouze autorizovani zastupci spoleénosti Briggs &
Stratton. Vase nejblizSi autorizované zastupce spole¢nosti Briggs & Stratton
zZjistite na nasi mapé na webové strance www.briggsandstratton.com nebo
telefonicky na €isle 1-800-233-3723 (v USA).
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© Briggs & Stratton Corporation, Milwaukee, W1, Ameerika Uhendriigid. Kéik digused
reserveeritud.

Kéesolev juhend sisaldab ohutusteavet, et teavitada teid mootoritega seonduvatest
ohtudest ja riskidest ning sellest, kuidas neid valtida. Lisaks sisaldab see juhiseid
mootori dige kasutamise ja hooldamise kohta. Kuna Briggs & Stratton Corporation ei
pruugi teada, millist seadet see mootor kaitab, on oluline, et te loeksite ja mdistaksite
siinseid ja kaitatava seadme kohta kaivaid juhiseid. Hoidke kdesolev kasutusjuhend
edaspidiseks kasutamiseks alles.

Mérkus. Joonised ja illustratsioonid selles juhendis on Uksnes viitelise iseloomuga ja
voivad konkreetsest mudelist erineda. Kiisimuste korral pdérduge edasimiiija poole.

Varuosade tellimisel ja tehnilise abi saamiseks pange allpool kirja mootori mudel, tiilip
ja koodid koos ostukuupéevaga. Need numbrid on teie mootoril (vt ptk Omadused ja
Jjuhtseadised ).

Siimbol Tahendus Siimbol Tahendus

Tuleoht Plahvatusoht

L

-

Elektrildgi oht Murgiste gaaside

sissehingamise oht

Pdletushaavade oht (kuum
pind)

Murakahjustuse oht —
pikemaajalisel kasutamisel on
soovitatav kanda kdrvaklappe.

\

=

e o

Ostukuupéaev

Lendupaiskuvate objektide Plahvatusoht

oht — kandke kaitseprille.

D |

Mootori mudel - tiilip - varustusklass

Mootori seerianumber

Euroopa kontori kontaktteave

Kui teil on kisimusi Euroopa heitkoguste kohta, votke Gihendust meie Euroopa kontoriga
aadressil:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Saksamaa.

Euroopa Liidu (EL) V (5.)
etapp: Susinikdioksiidi (CO»)
vaartused

Briggs & Strattoni EL-i tlubikinnitustunnistusega mootorite susinikdioksiidi heite
vaartused leiate, kui sisestate saidil BriggsandStratton.com otsinguvaljale ,C02".

Ringlussevotmise teave

Kulmakahjustuse oht Tagasil6ogi oht

Jasemekaotuse oht — Keemiline oht

likuvad osad

o %

Soojusenergia oht Sodvitav

Ko&ik pakkematerjalid, kasutatud &li ja akud tuleks votta
ringlusse kooskolas asjakohaste riiklike maarustega.

Kasutaja turvalisus

Hoiatusmark ja margusoénad

Hoiatussiimbol (A) tahistab ohutusteavet, mis hoiatab voimalike kehavigastuste
ohu eest. Koos hoiatussiimboliga kasutatakse margusdna (OHT, HOIATUS véi
ETTEVAATUST) , et viidata vigastuse tdendosusele ning potentsiaalsele raskusele.
Lisaks v6ib ohu tiilibi tdhistamiseks kasutada ka ohusiimbolit.

A OHT viitab ohule , mille mittevaltimine pohjustab surma voi raske
kehavigastuse.

A HOIATUS! viitab ohule , mille mittevaltimine véib péhjustada surma véi raske
kehavigastuse.

A ETTEVAATUST viitab ohule , mille mittevaltimine vdib péhjustada vdiksema voi

keskmise raskusega kehavigastuse.

MARKUS Vviitab olukorrale, mis v6ib toodet kahjustada.

Ohu tahised ning nende tahendused

Siimbol Tahendus Siimbol Tdhendus

Ohutusteave ohtude kohta,
mis voivad pdhjustada
kehavigastusi.

Lugege kasutusjuhend enne
seadme kasitsemist voi
hooldamist tahelepanelikult
1abi.

A

)

Ohutusteated

A HOIATUS

Briggs & Stratton® mootorid pole mdeldud kasutamiseks jargmistes rakendustes:
kardid, lastekardid, lastesdidukid, vabaaja- voi sportlikud maastikusdidukid (ATV-d);
mootorrattad; hdljukid; husdidukid; voi sdidukid, mida kasutatakse vdistlustel, millele
pole Briggs & Stratton luba andnud. Véidusdidutoodete kohta leiate teavet aadressilt
www.briggsracing.com. Tarbesdidukitel ja mitmekohalistel ATV-del kasutamiseks
pidage ndu Briggs & Stratton rakenduskeskusega, tel 1 866 927 3349. Mootori
mittekohane kasutamine véib pbhjustada raskeid vigastusi voi surma.

AHOIATUS w m

Kiitus ja selle aurud on darmiselt kergestisiittivad ja plahvatusohtlikud.

Tulekahju voi plahvatus voivad pohjustada raskeid poletusi voi surma.

Kiituse lisamisel
« Lulitage mootor vélja ning laske sellel jahtuda véhemalt 2 minutit enne kitusekorgi
eemaldamist.
 Lisage kutust dues voi hasti ventileeritud alas.

« Valtige kitusepaagi Uletaitmist. Jatmaks ruumi kiituse paisumiseks, arge taitke
kérgemalt kui kiitusepaagi kaela alumise osani.

« Hoidke kutus eemal sddemetest, lahtisest leegist, pilootleekidest, kuumusest ning
teistest stlteallikatest.

« Veenduge sageli, et kiitusetorudes, paagis, korgi ning toruliitmike juures ei ole
pragusid ega lekkeid. Vajaduse korral asendage.

» Kutuse véljaloksumisel oodake selle aurustumist, enne kui mootori kéivitate.

Mootori kédivitamisel

» Veenduge, et sulitekudnal, summuti, kiitusepaagi kork ning Shupuhasti (selle
olemasolul) on paigas ja kinnitatud.

« Arge kaitage mootorit, kui stiitekiilinal on eemaldatud.

» Kui mootor on dle ujutatud, siis seadke dhuklapp (selle olemasolul) asendisse
OPEN/run (Avatud/toide), viige seguklapp (selle olemasolul) asendisse FAST
(Kiire) ning kaitage, kuni mootor kaivitub.

Seadme kasutamisel

+ Arge kallutage mootorit ega seadet asendisse, milles kiitus v&ib vélja voolata.

« Arge sulgege karburaatori ahendusklappi mootori peatamiseks.

« Arge kaivitage ega kaitage mootorit, kui hupuhasti koost (kui olemas) véi 8hufilter

(kui olemas) on eemaldatud.
eesti keel o
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Oli vahetamisel

« Kui lasete 6li valja ulemise dlitéitetoru kaudu, peab kitusepaak olema tihi,
vastasel korral voib kitus vélja voolata ja pdhjustada tulekahju vdi plahvatuse.

Seadme hooldusotstarbel kallutamisel

« Kui seadme hooldamine nduab selle kallutamist, peab kitusepaak, kui see on
kinnitatud mootori kilge, olema tihi, vastasel korral v6ib kitus valja voolata ja
pdhjustada tulekahju véi plahvatuse.

Seadme transportimisel

+ Transportimise ajal peab kiitusepaak olema TUHI v&i kilttusekraan SULETUD
asendis.

Kiituse voi paagis oleva kiitusega seadmete hoiustamisel

« Paigutage need eemale ahjudest, pliitidest, veesoojenditest voi teistest
seadmetest, millel on pilootleek voi teised sliteallikad, sest need véivad
kituseaurusid siidata.

A HOIATUS w m

Mootori kidivitamisel tekib sade.
Séade voib siilidata lahedalolevaid kergestisiittivaid gaase.

See voib pohjustada plahvatuse ja tulekahju.

« Kui imbruskonnas on aset leidnud maa- véi vedelgaasileke, &rge mootorit
kaivitage.
« Arge kasutage survestatud kaivitusvedelikke, sest nende aurud on tuleohtlikud.

Q ;|
noatus PN

MURGISE GAASI OHT. Mootori heitgaasid sisaldavad siisinikmonooksiidi

e. vingugaasi, mis on miirgine ja voib tappa mone minuti jooksul. Te El nde
seda, ei tunne selle Ibhna ega maitset. Isegi kui te ei tunne heitgaaside 16hna,
ei pruugi te olla kaitstud vingugaasi eest. Kui tunnete selle toote kasutamisel
iiveldust, peapooritust voi norkust, siis minge KOHE varske 6hu katte.
Po66rduge arsti poole. Voimalik, et teil on vingugaasi miirgitus.

« Kasutage seda toodet AINULT vaga kaugel akendest, ustest ja
ventilatsiooniavadest, et valtida vinguaasi kogunemise ohtu ja selle potentsiaalset
liikumist eluruumide suunas.

» Paigaldage akutoitel tddtavad vingugaasi alarmid voi vooluvdrgutoitega vingugaasi
alarmid koos varutoite akuga tootja juhiste kohaselt. Suitsualarmid ei suuda
vingugaasi tuvastada.

« ARGE kaitage seda toodet majades, garaazides, keldrites, madalates kaikudes,
kuurides voi teistes osaliselt suletud ruumides isegi siis, kui kasutate ventilaatoreid
vOi avate uksed ja aknad 6hutamiseks. Vingugaas voib kiiresti nendesse
ruumidesse koguneda ja seal mitmeid tunde pisida, isegi parast masina
valjalilitamist.

« Paigutage see toode ALATI allatuult ja suunake mootori heitgaasid eemale
aladest, kus viibivad inimesed.

N, -
A HOIATUS ¥

Starteritrossi jarsk tagasitombumine (tagasilo6k) tombab teie katt mootori
poole kiiremini, kui te starteritrossist lahti suudate lasta.

See voib pohjustada luumurde, verevalumeid ja nikastusi.

* Mootorit kdivitades tdmmake trossi aeglaselt, kuni tunnete takistust; seejarel
tdbmmake kiiresti, et valtida tagasil6oki.

« Enne mootori kdivitamist eemaldage selle kdrval voi peal olevad esemed.

« Seadme kiilge kinnituvad osad, sealhulgas terad, tiivikud, rihmarattad, ketirattad
jms, peavad olema kindlalt kinnitatud.

A HOIATUS k:ﬁ

Poorlevad osad voivad kéte, jalgade, juuste, réivaste voi aksessuaaride vastu
puutuda vo6i nende kiilge haakuda.

See voib pohjustada kehaosade traumaatilist amputatsiooni v6i raskeid
rebimishaavu.

« Kasutage Uksnes korras kaitsepiiretega seadmeid.
» Hoidke kéed ja jalad pdodrlevatest osadest eemal.
+ Siduge pikad juuksed Ules kokku ning eemaldage ehted.
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« Arge kandke avaraid réivaid, rippuvaid kinnituspaelu ega muid esemeid, mis
voivad seadmesse takerduda.

4L,
)
HOIATUS 2R,

Too6tav mootor tekitab soojust. Mootori osad, eriti summuti, muutuvad eriti
kuumaks.

Kokkupuute tagajarjel voivad tekkida rasked poletused.

Lehed, rohi, hagu jms praht voivad kergesti siittida.

» Laske summuitil, mootori silindril ning ribidel enne nende katsumist jahtuda.
* Eemaldage kogunenud priigi summuti ning silindri piirkonnast.

« California avalike ressursside seaduse (ingl California Public Resource Code)
16ike 4442 jargi on motoriseeritud seadme kasutamine mis tahes metsa-,
pddsa- vbi murualadel ja nende ldhedal keelatud, kui nimetatud seadme
valjalaskesisteem ei ole varustatud eelnimetatud seaduseldike nduetele
vastava sédemeplldjaga. Teistes riikides voi jurisdiktsioonides vdivad kehtida
sarnased seadused. Votke Uhendust originaalvaruosade tootja, jaemudja voi
edasimiijaga, et hankida sellele mootorile paigaldatud valjalaskesusteemile
moeldud sddemepuidur.

AHOIATUS k:ﬁ m 2@

Tahtmatu sadelus voib pohjustada tulekahju voi elektril66gi.

Tahtmatu kaivitumine voib pohjustada takerdumise, traumaatilise
amputatsiooni voi rebimishaavu.

Tuleoht

Enne reguleerimise voi parandustoode teostamist tehke jargmist.

+ Uhendage siiiitekiiiinla juhe lahti ning hoidke see siiiitekiiiinlast eemal.
«+ Uhendage lahti aku miinusklemm (ainult elektrikaivitiga mootorite puhul).
» Kasutage ainult sobivaid tooriistu.

+ Arge piiidke gaasihoova vedru, (ihendusliili v&i méne muu detaili
manipuleerimisega suurendada mootori pdérdeid.

« Varuosad peavad olema sama kujuga ja paigaldatud samas asendis kui
originaaldetailid. Muud varuosad ei pruugi sama hasti toimida ning voivad
kahjustada seadet ja pohjustada vigastusi.

+ Arge 166ge hooratast haamri v6i muu kéva esemega, sest see vdib pdhjustada
hooratta hilisema purunemise t66 kaigus.

Séademe kontrollimisel tehke jargmist.
« Kasutage tunnustatud suitekiinla testrit.
+ Arge kontrollige sadet, kui siiiitekiiiinal on eemaldatud.

Omadused ja juhtseadised
Mootori juhtseadised

Vérrelge illustratsiooni (joonis: 1, 2, 3, 4) oma mootoriga, et dppida tundma osade ja
juhtseadiste paigutust.

Mootori tuvastusnumbrid mudel - tiilip - kood

Mootori seerianumber

Ohufilter

Ohuklapp

Starteri nd6ri kdepide

Ohuvétuvdre

Seguklapi hoob (kui on olemas)

I @mmoow»

Seiskamisliliti (kui on olemas)

Kutusepaak ja kork

Oli valjalaskeava

Mbaotevarras

Summuti, summuti kaitse, sddemepuiidja (kui olemas), summuti kate (kui olemas)
Kitusekraan

Karburaator

Sudtekidnal

TozZEr A

Kdtusefilter (kui on varustatud)

BRIGGSandSTRATTON.com
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Mootori juhtsumbolid ja nende

tahendused
Sumbol Tahendus Siimbol Tahendus
Mootori kiirus — KIIRE Mootori kiirus - AEGLANE
&

Mootori kiirus — SEES - VALJAS

SEISKAMINE

| O

Mootori kdivitamine
— 6huklapp asendis
SULETUD

Mootori kdivitamine —
I + I ohuklapp asendis AVATUD

Kitusepaagi kork
Kitusekraan — AVATUD

1 Kitusekraan — SULETUD

Kiitusetase — maksimaalne
Arge taitke Ule.

Kasutamine
Olisoovitused

Olimaht: vt ptk Spetsifikatsioonid.

MARKUS

Mootor tarnitakse Briggs & Strattoni tehasest ilma dlita. On vdimalik, et seadme
tootjad v6i edasimiiljad on mootori dliga taithud. Enne mootori esmakordset
kaivitamist kontrollige kasutusjuhendis toodud juhiste jargi kindlasti dlitaset ja
vajadusel lisage 0li. Kui kéivitate mootori ilma dlita, saab see pusivaid kahjustusi,
mida ei saa remontimisega kérvaldada ning millele garantii ei laiene.

Parima joudluse tagamiseks on soovitatav kasutada Briggs & Strattoni® garantiinduetele
vastavat sertifitseeritud 6li. Muude kvaliteetsete dlide kasutamine on aktsepteeritud,

kui need vastavad klassi SF, SG, SH, SJ nduetele vdi lletavad neid. Arge kasutage
spetsiaalseid lisandeid.

Mootoridli vajaliku viskoossuse maaravad valistemperatuurid. Kasutage tabelit, et
valida oodatava valistemperatuuri vahemiku jaoks kdige sobivama viskoossusega 0li.
Enamik dues kasutatavatest masinatest to6tavad hasti 5W-30 siinteetilise 6liga. Kérgete

temperatuuride korral tagab parima kaitse sunteetiline dli Vanguard ® 15W-50.

A SAE 30 — madalamal temperatuuril kui 40 °F (4 °C) on SAE 30 4li
kasutamisel mootori kaivitamine raskendatud.

B 10W-30 — kdrgemal temperatuuril kui 80 °F (27 °C) voib 10W-30 &li
kasutamine dlitarvet suurendada. Kontrollige dlitaset sagedamini.

C | 5W-30

D Siinteetiline 5W-30

‘ E ‘ Vanguard® Synthetic 15W-50

Kontrollige olitaset

Vt joonist 5

Enne 6li lisamist voi kontrollimist
» Veenduge, et mootor on tasakaalus.

» Puhastage dlitaiteava imbrus prahist.

1. Eemaldage dlivarras (A, joonis 5) ja plihkige see puhta lapiga Ule.

2. Paigaldage médtevarras (A, joonis 5). Arge pdorake ega pingutage.

w

Eemaldage 6livarras ja kontrollige 8litaset. Oige 6litase on mddtevarda taistaseme
tahise ulaservas (B, joonis 5).

4. Kui 6litase on madal, siis lisage aeglaselt 6li mootoridli tditeavasse (C, joonis 5).
Taitke kuni &éreni.

5.  Paigaldage mdotevarras ja keerake kinni (A, joonis 5).

Madala olitaseme kaitsestlisteem
(soltuvalt varustusest)

Monel mootoril on madala olitaseme andur. Kui dlitase on madal, siis aktiveerib andur
hoiatustule v&i seiskab mootori. Seisake mootor ja tehke enne selle uut kaivitamist
allnimetatud toimingud.

» Veenduge, et mootor on tasakaalus.

+ Kontrollige 8litaset. Vt teemat Olitaseme kontrollimine .

« Kui dlitase on madal, siis lisage vajalik kogus 6li. Kéivitage mootor ja veenduge, et
hoiatustuli (kui olemas) ei sutti.

« Kui dlitase ei ole madal, siis arge mootorit kaivitage. Votke Ghendust Briggs &
Strattoni volitatud esindusega ja laske dlististeemi rike korda teha.

Kltusega seotud soovitused

Kiitus peab vastama jargmistele nduetele:
« puhas, varske, pliivaba bensiin.

» Minimaalne oktaanarv 87 / 87 AKI (91 RON). Suurtel kérgustel kasutamine, vt
allpool.

* Lubatud on kasutada kuni 10%-lise etanoolisisaldusega bensiini (bensiini ja
alkoholi segu).

MARKUS Arge kasutage heakskiitmata bensiini, nt E15 ja E85. Arge lisage 6li
bensiinile ega modifitseerige mootorit teiste kitustega kasutamiseks. Kasutusloata
kutuste tarvitamine tekitab mootoriosade kahjustusi, mida garantii ei kata.

Valtimaks vaigujaakide ladestumist kitteslsteemis, lisage kiitusele kiitusestabilisaatorit.
Vt teemat Hoiustamine. Koik kiitused ei ole (ihesugused. Kui esineb probleeme
mootori kaivitumise voi jdudlusega, siis vahetage kituse tarnijat voi kitusemarki.

See mootor on sertifitseeritud kasutamiseks bensiiniga. Mootori heitgaasikoguste
kontrollsiisteem on EM (mootori modifikatsioonid).

Suured kérgused

Korgustel tle 1524 meetri (5000 jalga) on ndutav bensiin oktaanarvuga vahemalt 85/85
AKI (89 RON).

Karburaatoriga mootor tuleb t66vdime sailitamiseks suure kérguse jaoks reguleerida.
Reguleerimata kasutus pohjustab madalamat jdudlust, suuremat kiitusekulu ja lubatust
rohkem heitmeid. Mootori seadistamiseks suurtel kérgustel tddtamiseks votke Ghendust
Briggs & Strattoni volitatud edasimiilijaga. Mootori kasutamine kérgustel alla 762 meetri
(2500 jalga) suure kérguse jaoks mdeldud varustusega ei ole soovitatav.

Elektroonilise sissepritsega mootorit ei ole vaja suure kdrguse jaoks reguleerida.

Kutuse lisamine

Vt joonist 6

AHOIATUS w m

Bensiin ja selle aurud on véga tule- ja plahvatusohtlikud.

Siittimine voi plahvatus voib pohjustada raskeid poletushaavu voi surma.

Kiituse lisamisel
« Lulitage mootor vélja ning laske sellel jahtuda véhemalt 2 minutit enne kitusekorgi
eemaldamist.

« Lisage kutust dues voi hasti ventileeritud alas.

+ Arge kiitusepaaki Ule taitke. Jatmaks ruumi kiituse paisumiseks, arge taitke
kdrgemalt kui kiitusepaagi kaela alumise osani.

« Hoidke kutus eemal sddemetest, lahtisest leegist, stilteleegist, kuumusest ning

teistest stlteallikatest.
eesti keel o
CD 33



« Kutusetorusid, paaki, korki ning toruliitmikke kontrollige sageli pragude ja lekete
suhtes. Vajaduse korral asendage need.

» Kiituse véljaloksumise korral oodake, kuni see on aurustunud, enne kui kaivitate
mootori.

1. Puhastage kitusekorgi ala mustusest ja prugist. Eemaldage kitusepaagi kork.

2. Taitke kitusepaak (A, joonis 6) kiitusega. Jatmaks ruumi kiituse paisumiseks,
arge taitke kdrgemalt kui kiitusepaagi kaela (B) alumise osani.

3.  Asetage kiutusepaagi kork tagasi.

Mootori kaivitamine ja seiskamine

Vt joonist 7

Kaivitage mootor

N, -
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Starteritrossi jarsk tagasitombumine (tagasilo6k) tombab teie katt mootori
poole kiiremini, kui te starteritrossist lahti suudate lasta.

See voib p6hjustada luumurde, muljumishaavasid ja nikastusi.

* Mootori kaivitamisel tdmmake aeglaselt starteri trossi, kuni tunnete vastupanu,
seejarel tdommake kiiresti, et valtida tagasilooki.

A HOIATUS w m

Bensiin ja selle aurud on véga tule- ja plahvatusohtlikud.

Siittimine voi plahvatus voib pohjustada raskeid poletushaavu voi surma.

Mootori kdivitamisel
» Veenduge, et stltekulnal, summuti, kiitusepaagi kork ning 6hupuhasti (selle
olemasolul) on paigas ja kinnitatud.
« Arge kaitage mootorit, kui siiiitekiilinal on eemaldatud.
« Kui mootor on lle ujutatud, siis seadke dhuklapp (selle olemasolul) asendisse
OPEN/RUN (Avatud/Kaita), viige seguklapp asendisse KIIRE ning kaitage, kuni
mootor kaivitub.

0 ;)
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OHTLIKULT MURGINE GAAS. Mootori heitgaasid sisaldavad
siisinikmonooksiidi e vingugaasi, mis on miirgine ja voib tappa mone minuti
jooksul. Te EI NAE seda, ei tunne selle Idhna ega maitset. Isegi kui te ei tunne
heitgaaside 16hna, ei pruugi te olla kaitstud vingugaasi eest. Kui te tunnete
iiveldust, peapooritust voi nérkust selle toote kasutamisel, siis liilitage masin
vélja ja minge KOHE vérske 6hu kéatte. P6orduge arsti poole. Véimalik, et teil on
vingugaasimiirgitus.

« Kasutage toodet AINULT valitingimustes, akendest, ustest ja hutusavadest
eemal, et véltida vingugaasi kogunemist ja sattumist siseruumidesse.

« Paigaldage akutoitel td6tavad vingugaasiandurid véi juhtmega vingugaasiandurid
koos varutoite akuga kooskdlas tootja juhistega. Suitsuandurid ei suuda tuvastada
vingugaasi.

« ARGE kasutage seda toodet majades, garaazides, keldrites, madalates
kaikudes, kuurides vdi teistes osaliselt suletud ruumides isegi siis, kui kasutate
ventilaatoreid vdi avate uksed ja aknad 6hutamiseks. Vingugaas voib kiiresti
nendesse ruumidesse koguneda ja pusida seal mitmeid tunde isegi parast masina
valjalilitamist.

» Asetage toode ALATI allatuult ja suunake heitgaasid inimestest eemale.

MARKUS Mootor tarnitakse Briggs & Strattoni tehasest ilma &lita. Enne mootori
kaivitamist tuleb lisada &li vastavalt kasutusjuhendis toodud instruktsioonidele.
Mootori kdivitamine ilma dlita pdhjustab selle pédrdumatuid kahjustusi, mida garantii
ei kata.

Mérkus. Seadmel voib olla kaugjuhtimispult. Kaugjuhtimispuldi asukohta ja kasutamist vt
seadme kasutusjuhendist.

1 Kontrollige mootoriéli. Vt teemat Olitaseme kontrollimine .

2 Kandke hoolt, et juhtseadmed (nende olemasolul) oleksid valja lulitatud.
3.  Lulitage stoppliliti (A, joonis 7), kui see on olemas, asendisse SEES.
4

Viige seguklapi hoob (B, joonis 7), kui see on olemas, asendisse KIIRE. Kasutage
mootorit asendis KIIRE.

5.  Lukake éhuklapi hoob (C, joonis 7) asendisse SULETUD.

Mérkus. Ohuklapi kasutamine ei ole tavaliselt vajalik, kui kaivitatakse sooja mootorit.

6.  Keerake kiitusekraan (D, joonis 7), kui see on olemas, asendisse AVATUD.
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7. Haarake kindlalt kaiviti trossi kaepidemest (E, joonis 7). Tommake trossi aeglaselt,
kuni tunnete takistust, seejarel tommake kiiresti.

A HOIATUS

Starteritrossi jarsk tagasitdmbumine (tagasil6dk) tdmbab teie katt mootori poole
kiiremini, kui te starteritrossist lahti suudate lasta. See vdib péhjustada luumurde,
muljumishaavasid ja nikastusi. Mootori kaivitamisel tdommake aeglaselt starteri trossi,
kuni tunnete vastupanu, seejarel tdommake kiiresti, et valtida tagasiléoki.

Mérkus. Kui mootor pérast korduvaid katseid ei kaivitu, votke hendust oma
edasimiijaga vo6i minge BRIGGSandSTRATTON.com voi helistage 1-800-233-3723
(USAs).

8. Kuni mootor soojeneb, liikake éhuklapi hoob (C, joonis 7) asendisse AVATUD.

Seisake mootor

AHOIATUS w m

Bensiin ja selle aurud on véaga tule- ja plahvatusohtlikud.

Sittimine voi plahvatus voib pohjustada raskeid poletushaavu voi surma.

+ Arge sulgege ahendusklappi mootori peatamiseks.

1. Seiskamisliiliti, kui on varustuses olemas Liigutage seiskamisliliti (A, joonis 7)
asendisse VALJAS/SEISKAMINE.
Seguklapi hoob (kui on olemas) Liigutage seguklapi hoob (B) mootori
SEISKAMISEKS asendisse AEGLANE.

2. Kui mootor on seiskunud, keerake kitusekraan selle olemasolul (D, joonis 7)
asendisse SULETUD.

Hooldamine

MARKUS  Kui mootorit tuleb hoolduse kaigus kallutada, siis peab mootorile
kinnitatud kitusepaak olema tuihi ja stilitekutinal Gleval. Kui kitusepaak ei ole tihi ja
mootor on kallutatud ménes muus suunas, voib kaivitamine olla raskendatud, kuna oli
vOi bensiin on saastanud 6hufiltri ja/voi sultekiinla.

A HOIATUS

Kui seadme hooldamine nduab selle kallutamist, peab kiitusepaak olema tiihi,
vastasel korral voib kitus vélja voolata ja pohjustada tulekahju vdi plahvatuse.

Soovitame mootori ja mootori osade mis tahes hoolduseks péérduda Briggs & Strattoni
volitatud edasimuija poole.

MARKUS Kaik mootori ehitamisel kasutatud osad peavad jadma korrektse t66
tagamiseks oma kohale.

AHOIATUS m 2@

Juhuslik sade v6ib poéhjustada pdlengu voi elektril66gi.

Tahtmatu kaivitus voib pohjustada takerdumise, traumaatilise amputatsiooni
v6i rebendeid.

Tuleoht

Enne seadistamist v6i parandamist:
+ Uhendage siiiitekiiiinla juhe lahti ning hoidke see siiitekiiiinla